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ثورة.. ثورة.. ثورة!
»الثورة  مع  يتزامن   2019 الأول  كانون   ،8 فش  طش  كتاب  نشر  تاريخ  أن  حدث  لقد 

الإجتماعية« التي لا تزال قائمة في لبنان.

الكارتون  العرب في مجالات  الفنانين  ترويج لأعمال  الرئيسي هو  إن هدف طش فش 
العالم  في  والسياسي  والإقتصادي  الإجتماعي  المشهد  تغطي  التي  والكوميكس، 

العربي.

وأنشأوا رسومًا   »الثورة«،  إبداعية هائلة خلال هذه  اللبنانيون قوة  الفنانون  أظهر  لقد 
كاريكاتورية، كوميكس، ولوحات تصور معاناة الشعب اللبناني من جميع النواحي بطريقة 

مذهلة.

وبالتالي، أصدرت طش فش، من خلال المنشورات الشقيقة، عددًا خاصًا من »طش فش 
جورنال« )أنظر إلى صورة رقم 1( الذي تم توزيعه على نطاق واسع، وأصدرت رزنامة خاصة 
لعام 2020 )أنظر إلى صورة رقم 2(، التي نشر فيها أعمال لهؤلاء الفنانين المبدعين، على 

أمل أن يدرك العالم العربي موهبتهم وإبداعهم، وهو الهدف الحقيقي لطش فش.

الناشر
المعتز الصواف

إعادة لرسمة ظهرت في طش فش ٤، من وحي ثورة ١٧ تشرين الأول ٢٠١٩
Reproduction of an illustration from Tosh Fesh 4, inspired by the 17th of October Revolution 2019

"شلة عزو"

It so happened that the publication date of Tosh Fesh 8, December 2019 
coincided with current “social revolution” that is still raging in Lebanon.

The main aim of Tosh Fesh is to promote the works of Arab artists in 
fields of cartoon and comics, covering social, economical, and political 
scenes in the Arab world.

Lebanese artists have shown tremendous creative power during this 
“revolution”, and have created amazing cartoons, comics, paintings 
depicting the suffering of Lebanese people in all aspects.

Consequently, Tosh Fesh, through sister publications have issued 
a special issue of “Tosh Fesh Journal” (See  Fig. 1) that was widely 
distributed. It has also issued a special calendar for the year 2020  (See 
Fig. 2), which published the works of  those amazing artists, hoping that 
the  Arab world will be aware of their talent and creativity, which is the 
real aim of Tosh Fesh.

Publisher
Al Mu’taz Al Sawwaf

المقدمة
Introduction

Fig. 1 
جورنال »ثورة ١٧تشرين الأول«

Journal «The 17th of October Revolution»

Fig. 2 
رزنامة طش فش لعام ٢٠٢٠

Tosh Fesh Calendar 2020
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الثورة اللبنانية
The Lebanese Revolution

وجــد الفنانــون اللبنانيــون بمختلــف أطيافهــم الفنية متنفســا تعبيريا 
لهم في الثورة اللبنانية التي انطلقت في 17 تشــرين 2019. فالفنان 
هــو مواطــن قبــل كل شــيء، ويعانــي ممــا يعانيــه ســائر المواطنيــن 
المدفوعيــن للنــزول الــى الشــارع للمطالبــة بحقوقهــم وبمــا يكفــل 
لهــم عيشــا كريمــا فــي وطنهــم. لكــن الفنــان يختلف عــن الباقيــن بأنه 
يملــك قــدرة خاصــة للتعبير عمــا يختلج في مشــاعر الجمهــور، وينقل 
مشــاعرهم وأحاسيســهم ومطالبهــم ووجعهــم مــن حيــز القــول 
واللغة الى التجســيد، ســواء بالرســم أو الموســيقى أو المجســمّات، 
ــارزا وواضحــا خــال الأســابيع  ــون... وهــذا مــا كان ب وغيرهــا مــن الفن
الماضية التي لم يترك فيها لبنانيون كثر الشارع للتعبير عن غضبهم 

ممــا آلــت إليــه أحــوال بلادهــم. 

أشكال تعبيرية أولى
البدايــة كانــت فــي نوعيــة الشــعارات التــي أطلقهــا المتظاهــرون والتــي كانــت تنتقــل مــن ســاحة الــى ســاحة بســرعة البــرق إن بواســطة وســائل 
التواصل الإجتماعي او بواسطة المتظاهرين أنفسهم، وهذه الشعارات كتبها شعراء شباب أو تم نسخها من تصريحات المسؤولين وحوّلوها 
الــى مــا يشــبه الســخرية، إلــى أن طغــى عليهــا شــعار »الهيــا هيــا هــو« الــذي تضــاف إليــه جملــة أخــرى مــن قبيــل »الطريــق مســكر يــا حلــو« أو 
»الشــعب اللبنانــي شــو حلــو«... والشــعارات علــى اختلافهــا يضــاف اليهــا الطــرق التــي اعتمدهــا المتظاهــرون للتعبيــر من رفــع الاعــام اللبنانية 
دون غيرهــا، واقامــة حلقــات الدبكــة وحلقــات النقــاش الثقافيــة والسياســية، كلهــا رفــدت فنــون الثــورة، وتحديــدا الرســوم التــي انتشــرت علــى 

جــدران ســاحات الاعتصامــات وتحديــدا فــي ســاحتي الشــهداء وريــاض الصلــح فــي وســط بيــروت.

كل الشــعارات التــي رفعــت لامســت المشــاكل والهمــوم اليوميــة 
للمواطــن اللبنانــي، واســتمدت قوتهــا مــن الإيمــان المتزايــد بالقدرة 
علــى تحقيــق الثــورة لأهدافهــا. انهــا شــعارات تعطــي نموذجــاً عــن 

المســتقبل وثقافتــه، وتتطلــب جهــوداً كبيــرة لتحقيقهــا.

 المصــورة والرســامة ميريــام بولــس مــن مجلــة »تايــم« تقــول حــول 
الشــعارات أن مــا لفتنــي هــو تشــكل مفهــوم جديــد فــي العلاقــة بين 
ــل قــد خــرج مــن القمقــم  ــد والســلطة، وكأن هــذا الجي ــل الجدي الجي

فــي علاقتــه معهــا.

مــن هــذه الشــعارت ظهــرت قبضــة الثــورة التــي ارتفعــت فــي الحــد 
الفاصــل بيــن بيــروت الشــرقية والغربيــة، قبــل أن يتــم حرقهــا مــن قبل 
بعــض المعتديــن، ولكــن إحــراق القبضــة حمــل الثــوار علــى رفــع أخــرى 
بــدلا وأكبــر منها، ومن ثم تم جعل هذه القبضة شــعار الســاحات في 
طرابلــس وصيــدا وبعلبــك وغيرهــا. لكــن قبضــة الثــورة البيروتيــة تــم 
تدعيمها بمجسّم لطائر الفينيق الذي تم تشكيله من أعمدة الخيم 
التــي تــم تدميرهــا علــى أيــدي المعتديــن مــن قبــل الفنانــة والرســامة 
حياة ناظر )32 عاما( التي تقول أن طائر الفينيق يذكرنا بأننا كلبنانيين 
علينــا ألا نيــأس. ففــي كل مــرة نقــع فيهــا، نقــف مجــددا ونطيــر نحــو 

الحريــة لنحصــل علــى مطالبنا. 

مجسّم لطائر الفينيق - رسم برادي بلاك 

إحراق شعار “قبضة الثورة” في ساحة الشهداء ببيروت - رسم رولا شهاب 

تأثيرها كان كبيرا في الحراك الثوري

Written by Fidel Sbeityبقلم فيديل سبيتي

The Lebanese uprising starting October 17th 2019 
has been a major outlet for Lebanese artists of various 
backgrounds. Artists are, above all, citizens, and they 
share the plight of the Lebanese who have taken to 
the streets demanding their rights and the minimum 
standards of decent living in their homeland.  The 
particularity of artists, however, lies in their special ability 
to capture and express the feelings of the people. They 
carry these feelings, emotions, demands, and suffering, 
from the realm of the spoken and give them shape 
through painting, music, installations, and other forms of 
art. This has been especially palpable in these past weeks 
during which Lebanese people have flooded the streets 
in frustration with the country’s situation.

The various slogans expressed daily-life concerns and 
problems of Lebanese citizens and gained strength with 
increasing confidence in the uprising’s achievement of 
its goals. These slogans reflect a sample of the future 
and its culture, and require robust efforts to achieve the 
demands they carry.

Myriam Boulos, Time magazine photographer, considers 
that one striking aspect is the formation of a novel notion 
between the new generation and the people in power; one 
in which this generation is coming out of its shell in its 
relationship with power. 

Inspired by these slogans, the revolution’s clenched fist 
was raised in Beirut on the old Green Line that used to 
separate East and West. A group of attackers set the fist 
ablaze, but this only led the protesters to raise another 
larger clenched fist, and fueled it to become the symbol 
of the uprising in different areas such as Tripoli, Sidon, 
Baalbek, and others. The uprising fist in Beirut was also 
modified to include a structure representing the Phoenix 
made with the pillars of protesters’ tents that were also 
destroyed in the attack. Hayat Nazer, 32-year-old artist, 
is behind this idea, and she considers that the mythical 
Phoenician bird is a reminder for the Lebanese not to 
despair. Every time we fall, we stand up again and fly 
towards freedom in pursuit of our demands.       

First forms of artistic expression 
The start can be traced back to the protests’ slogans that have travelled at the speed of light from one protest site to the 
other, be it through social media channels or by protesters themselves moving through protests. These slogans were 
either written by young poets or taken from officials’ speeches and satirized. One slogan quickly became the most 
popular, the ‘Hela hela ho’ to which different rhyming bits were added depending on the context, such as ‘al tariq msakar 
ya helo’ (the road is closed beautiful) or ‘el shaeb el lebnene shu helo’ (the Lebanese people are so beautiful), among 
others. These various slogans and chants were combined with other forms of expression such as the commitment to 
only raise Lebanese flags, dancing hand in hand to the beats of dabke, conducting political and cultural debates… All 
feeding into the flow of uprising art, and especially the graffiti paintings that have covered the walls of public squares, 
namely Martyrs’ square and Riad El Solh’s square in downtown Beirut. 

Large influence on the popular uprising
The October Uprising Artistic Scene فنون ثورة 17 تشرين تزيدها ألقاً وتحضراً

شعار “قبضة الثورة” في ساحة الشهداء ببيروت - رسم تياري شهاب 
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غرافيتي »طرابلس مدينة السلام«   

شهيد الثورة علاء أبو فخر

الغرافيتي أيضا وأيضا 
باتــت رســوم الغرافيتــي تغطــي مــا اتفــق علــى تســميته »حائــط 
الثــورة«، وهــو جــدار ضخــم يحمــي مقــر الإســكوا التابــع للأمــم 
المتحــدة. بيــن هــذه الرســوم، راقصــة باليــه تــدور تحــت القذائــف 
وخلفهــا كلمة »ثوري« ورُســمت على مســافة قريبــة يد كبيرة لونها 

بنفســجي ترفــع شــارة النصــر. 

وانتشــرت علــى جــدران مبان مجــاورة، لوحــات وشــعارات بــرذاذ ملّون 
أو عبــر الطباعــة، ومــن بينهــا »نريــد إحــراق قصوركــم« و«جوعتمونا« 
و«ثورتنا نسوية«. وانتشرت على الجدران رسوم كاريكاتورية لزعماء 
وسياســيين تصوّرهــم فــي أحــوال ووضعيــات تظهرهــم فــي تصويــر 
ســاخر علــى مــا يراهــم المتظاهــرون والرســامون... علــى أي حــال ان 
وسائل التعبير هذه تحّرر الأشخاص ونفوسهم من التبعية للطائفة 
والزعيــم والانقيــاد الــى أوامر الســلطات الفاســدة، وهذا هو أســاس 

الثــورة.

وبمــا أنهــا أعمــال الثــورة الفنيــة فــإن الفنانيــن لــم يحتاجــوا إلــى إذن 
مــن بلديــة بيــروت أو مــن القــوى الأمنيــة للرســم علــى الجــدران، بــل 
منحتهــم اللحظــة شــرعية تحويــل ســاحاتهم إلــى معــرض للوحاتهــم. 
ويبــدو أن فنانــي الغرافيتــي يعملــون وفــق مــا يشــبه ميثــاق الشــرف 
الــذي يمنعهــم مــن الرســم فــوق رســمة لفنــان آخر، لــذا بحــث البعض 
عــن مســاحة لــم يســبقهم إليهــا أحــد، أو عــن شــتيمة يمكــن إزالتهــا 
والرســم فوقهــا. بينمــا رســمت مجموعــة أخــرى فــوق الجــدران التــي 
جــرى تخريــب رســماتها خــال الاعتــداءات المتكــررة علــى الســاحات. 

تحــت تمثــال الشــهداء وضعــت طاولــة عليهــا عــدّة الرســم والطــاء 
الملــوّن ليقــوم فنانــون بالرســم علــى الجــدران المحيطــة بالتمثــال 
بمبــادرة أطلقتهــا الرســامة تمــارا أبــو علــوان. التــي اعتبــرت أن مــا 
نقــوم بــه هــو “ثــورة ثقافيــة بعيــداً مــن السياســة والديــن والخــوف 
والقتــل الذي عشــناه لســنوات، نريدها ثورة فن لا قتــل ولا دماء ولا 
تكســير«، وتكمــل بالقــول أنــه »يمكننــا التفكيــر بــأن يكــون لبنــان البلد 
الوحيــد الــذي حصلــت فيه ثورة لاعنفيــة كانت الثقافــة في صلبها«.

Graffiti Again and Again 
Graffiti now cover what has been dubbed the Uprising 
Wall, a huge cement wall bordering the ESCWA building 
in downtown Beirut. Among the various depictions, a 
ballet dancer spinning under shells with the word ‘rebel’ 
inscribed in its background. Near the dancer, a large 
purple hand with the victory sign can be seen.

On the walls of the nearby buildings, drawings and 
slogans were printed or sprayed. One reads ‘we will burn 
your palaces’, another ‘you starved us’, and another ‘our 
uprising is feminist’. On some walls, we see caricatures 
of politicians and leaders in sarcastic depictions by 
protesters and caricaturists. In any case, such means of 
expression help liberate people from the subordination 
to religious affiliations, leaders, and corrupt authorities’ 
orders; which is the essence of the uprising. 

راقصة باليه تدور تحت القذائف وخلفها كلمة »ثوري«

Such works fall under the arts of the uprising and the 
artists behind them did not need permission from Beirut’s 
municipality or the security forces to use the city’s walls. 
The uprising gave them the legitimacy to turn their 
streets and squares to art exhibitions. It also appears 
that graffiti artist have an honor code forbidding them 
from drawing over another artist’s graffiti. As such, some 
kept searching for virgin spots, while others looked for 
spots showing cursing and bad words to cover them up 
with their graffiti. Another group worked on walls where 
graffiti were damaged or covered up during repeated 
attacks on protest squares.  

Under the Martyrs’ statute, a table is set with all sorts 
of painting equipment available for artists to draw on 
the walls surrounding the statute. This is an initiative by 
painter Tamara Abu Alwan who believes that what we 
are doing is “a cultural revolution away from the politics, 
religion, fear, and death which we have lived under for 
years. We want it to be an uprising of art, not of blood 
and destruction. We can aim for Lebanon to be the only 
country witnessing a non-violent uprising with culture 
at its heart”.   

The spread of graffiti art was not limited to Beirut 
city. In Tripoli, where protests have been ongoing for 
two months now, a several-floor building overseeing 
the central protest site of Al Nour square, has been 
transformed into a giant open-air painting. The 
construction of this building was interrupted years ago, 
and now its façades are covered with paintings, and a 
gigantic Lebanese flag with slogans such as ‘Lebanon 
Uprising’ and ‘Tripoli city of peace’. On the back façade, 
the Syrian-Palestinian artist Gayath Al Roubi painted a 
large portrait of Alaa Abu Fakhr, a martyr of the uprising. 

Artist Mohamad Al Abrash wanted to spread a message 
of peace from Tripoli’s Al Ghandour building. He 
transformed its sides blocked with reinforced concrete 
into large welcoming banners which now read ‘Tripoli 
city of peace’, ‘come in peace you are safe’, because 
‘Tripoli is Lebanon’s paradise’. It took Al Abrash five 
days to paint these slogans, one after the other, after 
having painted the Lebanese flag over and around the 
building. After launching a donation campaign on his 
Facebook account, he was able to paint more, and added 
on the same wall a portrait of martyr Hussein Al Attar, 
with its dark background lit by a phosphoric halo. The 
building now presents the portraits of martyr Attar, and 
martyr Abu Fakhr along with his wife, and son, painted 
by Gayath.                

It is interesting to note that Al Abrash’s technique 
includes several graffiti patterns. The throw-up 
technique was used for the word ثــورة (revolution). The 
wild-style was adopted on the bottom part of building 
showcasing a high expertise in linking letters and 
dots. The Lebanese flag covering the building entirely 
was painted using rollers which helped in covering 
the wide spaces and in completing the top-to-bottom 
graffiti pattern. This pattern is one of the hardest and it 
has successfully transformed all sides of the building 
while highlighting the talent of Al Abrash who continued 
his work on the abandoned building adding different 
designs.

ولــم تقتصــر رســوم الغرافيتــي علــى وســط بيــروت. ففــي مدينــة 
طرابلــس التــي لــم يتوقــف أهلهــا عــن التظاهــر يوميــا منــذ مــا يقــارب 
الشــهرين، تحــوّل مبنــى مــن طبقــات عــدة يشــرف علــى ســاحة النــور، 
ــة، إلــى لوحــة عملاقــة فــي الهــواء الطلــق.  ســاحة التظاهــر المركزي
وتمتلــئ واجهــات المبنــى الــذي لــم يســتكمل بنــاؤه منــذ ســنوات، 
برســومات يزينهــا علــم لبنانــي ضخــم وشــعارات عــدة أبرزهــا »لبنــان 
ينتفض« و«طرابلس مدينة السلام«، وعلى واجهة خلفية للمبنى، 
رســم الفنــان الفلســطيني الســوري غيــاث الروبــي صــورة كبيــرة 

للشــهيد الثــورة عــاء أبــو فخــر.

 أمّــا شــعارات الثّــورة فحطّــت بهــدوء علــى مســاحات مبنــى الغنــدور 
الــذي سُــدّ بباطــون مســلّح، الا أن الفنّــان محمــد الأبرش أراد تســجيل 
ــة الســام«، و«أدخلوهــا  ــا بغرافيتــي »طرابلــس مدين ــى نقيضً معن
بســام آمنين«، لأنّ »طرابلس جنّة لبنان«. وقام خلال خمســة أيام، 
برســم هــذه العبــارات واحــدة تلــو الأخرى علــى المبنى، بعدما كســاه 
برســم العلــم اللبنانــي. ومــن خــال حمــات تبرّعــات متدرّجــة أطلقهــا 
ــه  مــن حســابه فــي »فايســبوك«، رســم علــى الحائــط نفســه بورتري
للشــهيد حســين العطّــار، أضــاء خلفيتــه الســوداء بهالــة فوســفورية، 
ــا الــى بورتريــه الشــهيد عــاء أبــو فخــر وزوجتــه وابنــه الذيــن  منضمًّ

رســمهم زميلــه غيــاث.

ومــن الملفــت أنّ تقنيــة الأبــرش تغطّــي أنماطــاً غرافيتيــة عديــدة، إذ 
 Throw upتتكامل على المبنى تقنية الوسم البسيط المعروفة بالـ
مــن خــال كلمــة »ثــورة«. وأســفل المبنــى، اعتمــد النمط العشــوائي 
»Wildstyle« الذي يشي بخبرة متقدمة في ربط الحروف والنقاط 
مــع بعضهــا. أمّــا العَلَــم اللبنانــي الــذي كســا المبنــى، مــن أســفله الــى 
ــة )Roller( التــي غطــت  أعــاه، فامتــدّ مــن خــال الفراشــي الدورانيّ
مساحات واسعة من الجدران، فساعدت في تشكيل نمط التصميم 
الكامــل »Top to Bottoms«، وهــو النّمــط الأصعــب الــذي حــوّل 
ــة  ــال موهب ــة للمبنــى، وأطلــق الدهشــة الأولــى حي الجوانــب الكامل

الأبــرش، الّــذي أكمــل تأهيــل المبنــى المهجــور بباقــي التصاميــم.
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جورنال »ثورة لبنان« من طش فش

الكاريكتور والتصوير
جذبــت »ثــورة 17 تشــرين« العديــد مــن رســامي الكاريكاتــور وعلــى 
رأســهم »طــش فــش«، دار النشــر التــي تعمــل علــى تشــجيع الشــباب 
والمواهب العربية الصاعدة في فن الكاريكاتور والشرائط المصورة، 
وقــد أصدرت منشــورا في عدد خاص حمل اســم »ثــورة لبنان«، وقد 
شــارك فيها عدد من الفنانين اللبنانين والعرب في لوحات وشــرائط 
ــة المختلفــة،  مصــوّرة تحيــي الثــورة وتكشــف عــن زجوههــا الحضاري
ونذكــر مــن المشــاركين الفنانيــن جميــل ملاعــب وتياري شــهاب ولينا 
مرهــج وأنــور الزعتــري وغيرهــم مــن لبنــان، وســارة قائــد مــن البحريــن 

ومحمــد عبــد المنعــم رخــا مــن مصــر ورســم للراحــل ناجــي العلــي. 

وكان لرسام الكاريكاتير الأردني عماد حجاج تأثّره في الثورة اللبنانية 
اذ اســتعاد فــي تصويــره لهذا الحراك الشــعبي، لوحة فرنســية ذائعة 
الصيــت تُعــرف بـ«الحريــة تقــود الشــعب«. أنجــز الفنــان الفرنســي، 
أوجيــن دولاكــروا، هــذه اللوحــة الكبيــرة إثــر انــدلاع ثــورة تموز/يوليــو 
1830، وانقســمت الآراء فــي تقييمهــا عنــد عرضهــا العــام التالــي، 
غيــر أن هــذا الانقســام لــم يحــدّ مــن انطلاقهــا ســريعاً نحــو الشــهرة 
الواســعة، فدخلــت متحــف اللوفــر فــي 1874، وتحوّلــت إلــى أيقونــة 
عالميــة. ثــم هنــاك رســومات الفنان القديــر حبيب حداد التي ينشــرها 
أســبوعيا فــي صحيفــة العربــي الجديــد وكذلــك عبــر وســائل التواصــل 
الإجتماعــي والتــي يتــم تناقلها عبر الصفحــات كي يراها اكبــر قدر من 
المتابعيــن، عــدا عــن الرســومات الكاريكاتوريــة اليوميــة التــي تنتشــر 
فــي الصحــف اللبنانيــة، كتلــك التــي يرســمها أرمــان حمصــي وســعد 
حاجــو وبليبــل وغيرهــم، وكلهــا تتنــاول يوميــات الثــورة بأفــكار ثاقبــة 
وتجديديــة تبتغــي مجــاراة التجديــد والتقدم التعبيــري الذيث يطلقه 

الثــوار فــي كل الســاحات التــي يتواجــدون فيهــا. 

التصويــر الفوتوغرافــي المحتــرف كان لــه حصتــه منــذ بدايــة الثــورة، 
وقد درجت مواقع عالمية على نشــر صور متنوعة المصادر لتغطية 
الاحتجاجــات فــي لبنــان، مــع تزايــد حصــة المصوريــن الفنانيــن بشــكل 
عــام، علــى حســاب الصــور التــي ينتجهــا مصــورون صحافيــون. يعــود 
ذلــك بشــكل اســاس، إلــى حاجــة هــذه المواقــع الــى وجهــات نظــر 
جديدة، وســط دفق بصري ســببته الثورات المندلعة بشكل متزامن 

حــول العالــم.

Caricature and photography 
The October uprising has mobilized many caricaturists 
including Tosh Fesh, the publishing house supporting and 
encouraging young Arab talents in comics and caricature. 
Tosh Fesh published a special issue ‘Lebanon’s Uprising’, 
in collaboration with a group of Arab and Lebanese artists, 
dedicated to drawings and comics celebrating the uprising 
and presenting its various civilized aspects. Among the 
participating artists: Jamil Malaeb, Tiare Shehab, Lena 
Merhej, Anwar Zaatari, and others from Lebanon; Sara 
Qaed from Bahrain, Mohamad Abdl Menhem Rakha from 
Egypt, in addition to a work by the late Naji Al Ali.

على صعيد المسرح ومنذ افتتاحه قبل سنوات، عرف مسرح »مترو 
المدينــة« بكونــه مختبــرا فنيــا للشــباب الموهوبيــن فــي الموســيقى 
والأداء المســرحي، وقــد اســتقبل جمهــورا واســعا مــن الحضــور مــن 
المثقفيــن والفنانيــن اللبنانيــن. لكــن خــال الأســابيع الأولــى مــن 
الثــورة اللبنانيــة، توقــف »متــرو المدينــة« عــن تقديــم الحفــات 
ــى  ــه إل ــن في ــة اذ انتقــل نشــاط العاملي والعــروض المســرحية الغنائي
الشــارع، في الفضاءات الموازية للثورة، حيث حملوا معهم تجاربهم 
وممارســاتهم الفنيــة، وســاهموا فــي نســج هويــة فنية للحــدث، من 
خــال الغنــاء، عــزف الموســيقى، والإنتــاج المباشــر للأعمــال الفنيــة، 

قبــل أن يتوّجــوا انخراطهــم فــي الثــورة.

قبــل أســابيع عــاد ال«متــرو« إلــى وظيفتــه الأساســية، مــن خــال 
برنامــج جديــد يتقاطــع مــع الحــدث تحــت عنــوان »ليالــي فــي حــب 
ــة مــع أســعارها  ــر مقارن الثــورة«. فتــم تخفيــض الأســعار بشــكل كبي
قبــل الثــورة، لتناســب قــدرات الشــرائح الأكثــر تضــرراً مــن الأوضــاع. 
وســتدور أكثريــة العــروض ضمــن ثيمــات مرتبطــة بالصــراع القائــم بين 

الثــورة والســلطة.

ــم يكتفــوا بالعمــل  ــة ل ــى اختــاف مشــاربهم الفني ــن عل لكــن الفناني
داخــل محترفاتهــم أو مســارحهم فقامــوا بالتظاهــر تحــت عنــوان 
»اســتقلال الثقافــة«، أمــام »بيــت بيــروت« فــي الســوديكو، ولــم 
تختلف الشعارات المرفوعة من قبل العاملين في المجال الثقافي 
عــن تلــك المنــادى بهــا منــذ بدايــة الإنتفاضــة، فــرُددت هتافــات ضــدّ 
الفســاد والنظــام الطائفــي وســلطة رأس المــال. ويعانــي العاملــون 
فــي الوســط الثقافــي والفنــي مــن أزمــات إضافيــة خاصــة بقطــاع 
عملهــم كغيــاب الضمــان الاجتماعــي والحمايــة القانونيــة وإنعــدام 

الدعــم الحكومــي لهــذا القطــاع. Jordanian caricaturist Imad Hajaj was also inspired by 
the Lebanese uprising. In his depiction of this popular 
movement he revived the famous French painting ‘Liberty 
Leading the People’. French artist Eugène Delacroix had 
produced his chef-d’oeuvre with the start of the July 
1830 revolution, causing a great deal of controversy 
upon its unveiling a year later. This did not however halt 
the painting’s quick rise to fame as it entered the Louvre 
in 1874 and became a universal icon. Respected artist 
Habib Hadad is also inspired by the Lebanese uprising 
and brings us weekly caricatures published in The New 
Arab newspaper, and on social media where they get 
shared widely. It is important to mention as well the daily 
caricatures published by Lebanese newspapers, such 
as the works by Arman Homsi, Saad Hajo, Bleibel, and 
others. All these contributions chronicle the uprising 
with savvy innovative ideas in line with the progress and 
innovation of expression showcased by revolutionaries 
all over Lebanon.  

Professional photography had its fair share as well in 
the October uprising. International websites have been 
publishing images from various sources in their coverage 
of Lebanon’s protests. We can generally notice an 
increase in reliance on images by artist-photographers 
versus journalist-photographers. This is mainly a 
result of the large visual flow produced by several 
simultaneously ongoing uprisings in the world, and the 
international websites’ need to widen their viewpoint 
sources in response. 

As for theatrical works, we mention Metro Al Madina 
theater, known as the artistic lab for young music and 
performance talents, and followed by a wide audience 
of intellectuals and Lebanese artists. During the first 
weeks of the uprising, all shows, plays and musicals 
were canceled at Metro Al Madina. The theater 
personnel moved their activities to the streets of the 
city. They occupied the parallel spaces of the uprising, 
bringing in their artistic practices and experiences, 
and contributed to creating the artistic identity of this 
event with songs, music, and direct production of artistic 
works. 

A few weeks back, Metro Al Madina returned to its initial 
function as a theater with a new program loyal to the 
uprising titled ‘Nights of Revolution Love’. The theater’s 
regular entrance fees were considerably reduced to be 
more inclusive of those most affected by the economic 
crisis. Most shows in this new program will revolve 
around themes related to the conflict between the 
uprising and authorities.          

Metro Al Madina artists’ engagement with the uprising 
was not limited to their theater and workshops as 
they participated in a protest for the ‘Independence of 
Culture’ that took place before Beit Beirut in Sodeco. 
They chanted against corruption, sectarianism, and 
capitalism, raising slogans and demands similar to what 
has been echoed since the start of the uprising. Note 
that those working in the cultural and artistic sector 
have their own work-specific challenges such as non-
inclusion in the National Social Security Fund, lack of 
legal protection, and absence of governmental support.   

الوعود الإصلاحية - رسم أرمان حمصي كلن يعني كلن - رسم عماد حجاج 



15 14

1

4

10

7

2

5

1112

8

3

6

9

1

4

9

7

2

5

1011

8

3

6

1 - I am sorry for making a 
speech every day

2 - But I am so 
#mabsouta333

3 - Today is the revolution 
of the brave

4 - It’s no time for 
speeching and 
mansplaining

5 - Everyone is suggesting 
ideas

6 - The situation is scary 
and not so scary and not 
so scary
- most importantly the 
debates are open

7 - My sisterstarted going 
down to the revolution 
again

8 - she marched with the 
teachers
- and I walked with the 
students 

9 - Get up stand up for your 
rights

10 - Oh chabab of the 
khandak we are all on the 
same side

11 - Get up stand up don’t 
give up the fight

1 - Not only did my sister join the 
protest

2 - My mother, my other sister, and 
my sister in law did too

3 - Each one is a different sect and 
religion (yes, really)

4 - They lit candles and took pictures

5 - Beirut shook to the clanging of 
pots revolting against hunger

- tik tik, bang bang

6 - Crowds rose demanding the 
return of public property
- Ramlet Al Bayda

7 - And for those who had stolen 
public funds to be brough to justice
- Justice Minisrty
- TVA
- Central Bank

8 - The phase of roadblocks is over

- beep, beep, beep...

9 - The revolution has flooded the 
streets

10 - A sea of students
- Students! students!

11 - #We’re_not_leaving_the_street

12 - A sea of people
- ... And the president still has not begun 
the process to form a goverment

لينــا مرهــج كاتبــة قصــص مصــوّرة، وراويــة قصــص بصريــة وخبيــرة 
فــي الســرد الغرافيكــي. تــدرّس حاليــاً في الجامعــة اللبنانيــة الدولية. 
وهــي مؤسســة ومديــرة مركــز القصــص الــذي يقــدّم دورات تدريبية 
مهنيــة فــي الرســوم المتحركة والتصويــر والرســوم المصــوّرة. وهي 
أيضــاً عضــو مؤســس و فنانــة مســاهمة مســاعدة ومســاهمة فــي 
ســمندل، وهــي جمعيــة رســوم مصــوّرة فــي لبنــان. وقــد عرضــت 
مرهــج أعمالهــا الفنّيــة محلياً ودوليــاً. نالــت جائــزة FIBDA عن أفضل 
الرســوم المصوّرة العربية التي تتعامل مع قصة الاحتلال والحروب 

والنزاعــات.

Lena Merhej is a Lebanese comic artist, visual storyteller 
and an expert in graphic narration. She currently teaches 
at Lebanese International University, and is the founder 
and director of the Story Center, which offers professional 
training in animation, illustration, and comic books. She is 
also a co-founder of, and an active editor and collaborator in 
Samandal, a comics organization in Lebanon. Lena Merhej 
has exhibited her work both locally and internationally, 
and has received the FIBDA award for Best Arabic Comics 
dealing with occupation, war and conflict. 

Lena Merhej  لينا مرهج
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1 - On TV, Revolution, on TV ...

2 - Yesterday I watched TV for the 
first time in a while

3 - The media is owned by warlords 
of civil war

4 - I saw the son of one of them
- we are all united in calling for 
revolution

5 - And I watched a TV show that I 

1 - People are talking everyday

2 - New groups are forming
- Majd: I am in four groups 

3 - The street is still angry

4 - Protests have moved to the banks
- On the goverment and parliament 
TRAMPLE

5 - The president is still deaf
- Bang, Bang, Bang

6 - How to bring down the gardians 
of this temple?
- They are all thieves

7 - How do we hold this secretive, 
thieving cabal accountable?

8 - What will the result of bringing 
down the regime be?

9 - Farah shouted into the megaphone
- Years without housing loans yet 
while the people drowns in debt
- This is what a vaccum looks like

10 - Karen drew on the wall
- No Healthcare, no schools, no 
security, no safety yet

11 - Nour wrote on Insta
- You opressed mothers in the 
name of religion for years, you took 
away their childern
- This is what a vacuum looks like

12 - Kamal said: No work, no jobs, 
no salaries
- This is what a VACUUM looks like

couldn’t follow
- I don’t want to hear a peep out of you!

6 - I watched whatever for a couple 
of hours

7 - After that I read on my phone 
that people in Tripoli had shut down 
the goverment offices

8 - That students in Saida had 
insisted on protesting after being 
attacked by the army 

9 - I went early in the morning to 
the MTC building
- Thieves!

10 - The were about 20 protestors 
and media cameras all around

11 - The TV cameras filmed

12 - Once our members had 
reached 100 or more, they stopped 
and watched
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الفائزون بجائزة محمود كحيل ٢٠١٨

إستلام السمندل جائزة 
راعي الشريط المصوّر

إستلام توينز كرتون 
الجائزة

 Winners of Mahmoud Kahil Award 2018

Samandal Receiving the Comics 
Guardian Award

Twins Cartoon Receiving 
the Award

FOURTH EDITION      2018

كتاب جائزة محمود 
كحيل ٢٠١٨

Mahmoud Kahil Award
Book 2018

جائزة محمود كحيلجائزة محمود كحيلجائزة محمود كحيل Mahmoud Kahil Award

عن جائزة محمود كحيل 
يهدف برنامج جائزة محمود كحيل إلى تعزيز الشرائط المصورة 
والكاريكاتــور السياســي والرســوم التعبيريــة في العالــم العربي 
مــن خــال إبــراز مواهــب وإنجــازات رســامي الشــرائط المصــورة 

والكاريكاتــور والرســامين فــي المنطقة.

تــم إنشــاء برنامــج الجائــزة فــي العــام ٢٠١٤، تحــت مبــادرة معتــز 
ورادا الصــواف للشــرائط المصــورة العربيــة فــي الجامعــة 
الأميركيــة فــي بيــروت، لتكريــم و تخليــد تــراث الراحــل محمــود 
كحيــل، الــذي كان واحــداً من أبرز رســامي الكاريكاتــور في العالم 

ــروت. ــة فــي بي ــي، وكان خريجــاً مــن الجامعــة الأميركي العرب

وتطلــق دعــوة مفتوحــة ســنوياً لترشــيح أعمــال فــي مختلــف 
الفئــات المدرجــة هنــا للجائــزة. ويتــم تقييــم الأعمــال المرشــحة 
والتصويــت عليهــا مــن قبل لجنة حكــم مختارة يُعلــن عنها خلال 
مؤتمــر صحفــي لإطــاق الجائــزة، ويتــم الإعــان عــن  الفائزيــن 

وتكريمهــم فــي حفــل توزيــع الجوائــز الســنوي.

عن مبادرة معتز ورادا الصواف للشرائط
 المصوّرة العربية

إن مبــادرة معتــز ورادا الصــواف للشــرائط المصــوّرة العربيــة 
هــي هيئــة أكاديميــة لــدى الجامعــة الأمريكيــة فــي بيــروت. 
وتهــدف المبــادرة إلــى دراســة وتعزيــز البحــوث عــن الشــرائط 
المصــورة العربيــة، وتشــجيع ودعــم إنتــاج هــذا الفــن وتدريســه. 
وتعمــل جاهدة على توســيع ارشــيف خاص بالشــرائط المصورة 
العربيــة فــي مكتبــة الجامعــة. والأمــل معقــود علــى المبــادرة 
لتطويرهــا إلــى مركــز للشــرائط المصــورة العربيــة لدراســة هــذا 
التــراث الثقافــي العربــي لتكــون عبــارة عــن منصــة لدراســة هــذا 

الفــن وتعليمــه.

The Mahmoud Kahil Award 
The Mahmoud Kahil Award is an award program 
under the Mu’taz & Rada Sawwaf Arabic Comics 
Initiative at the American University of Beirut that 
aims to promote comics, editorial cartoons and 
illustration in the Arab world through the recognition 
of the rich talent and creative achievement of comics 
artists, cartoonists and illustrators in the region. 

This program was established in 2014 upon 
the initiative of Mr. Mu’taz Sawwaf to honor and 
perpetuate the legacy of the late Mahmoud Kahil, 
one of the leading cartoonists and caricaturists of 
the Arab World, and a former AUB graduate. 

An open call to submit artworks in the various 
categories of editorial cartoons, comics & illustration 
is launched annually. Winners are selected by an 
esteemed jury panel, and the winners are announced 
and honored at the annual awards ceremony.

The Mu’taz & Rada Sawwaf
Arabic Comics Initiative
The Mu’taz & Rada Sawwaf Arabic Comics Initiative 
is an academic body for the studyof Arabic Comics at 
the American University  of Beirut. It aims to elevate 
and facilitate the interdisciplinary research of 
Arabic comics, promote the production, scholarship 
and teaching of comics, and develop and maintain a 
repository of Arabic comics literature. The initiative 
is hoped to eventually develop into an Arabic Comics 
Center that would act as a hub for the study of this 
Arabic cultural heritage and for the study of this 
Arabic cultural heritage and specialized teaching 
of this art form.

ABOUT
THE AWARD

Mahmoud Kahil Awards 2018 جوائز محمود كحيل ٢٠١٨
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The Lifetime Achievement Award, recognizing an 
outstanding dedication and service for over 25 years in the 
fields of comics, cartoons and illustration.

Helmi El Touni / Egypt

جائــزة إنجــازات العمر، تقديراً لمن أمضــى ربع قــرن أو أكثر في خدمة 
فنون الشرائط المصورة والكاريكاتير والرسم التعبيري والغرافيكي.

حلمي التوني / مصر

حلمــي التونــي )مواليــد مصــر عــام ١٩٣٤( مبتكــر صــور متعــدد الأوجــه 
والإختصاصــات أســر مخيّلــة العــرب أطفــالًا وراشــدين علــى حد ســواء. هو 
فنــان رقيــقٌ مواظــب فــي إنتاجــه، عمــل بهــدوء لأكثر من ســتة عقــود من 
الزمــن فخلــق مكانــة لنفســه  كأحــد أركان الثقافــة البصريــة العربيــة. منــذ 
خمسينيات القرن الماضي وحتى الآن، كوّن التوني نتاجاً فنيّاً هائلًا فيما 
ظلّــت موهبتــه نضــرة مزدهــرة علــى الرغــم مــن الحــروب وتغييــر الأنظمــة 

السياســية   وعــدم الإســتقرار الإقتصــادي وغيــاب الدعــم المؤسســي.

التوني فنان عروبي بكل ما للكلمة من معنى. عمل في القاهرة وبيروت 
مصمّماً غرافيكياً ورساماً تصويرياً مع العديد من الناشرين والمؤسسات 
مــن مختلــف أنحــاء العالم العربــي. تخــرج عــام ١٩٥٨ بشــهادة في التصميم 
ــة )جامعــة حلــوان(، وكان قــد إســتهلّ  ــة الفنــون الجميل الداخلــي مــن كليّ

مســيرته المهنيــة وعمل مــع »دار الهــال« ومجلــة »الكواكب«.

إن إبداعه الخلاق وتصاميمه ورســوماته المميّزة ســاهمت  في تشــكيل 
الهويــة العربيــة الحديثــة. لقــد بــثّ الحياة فــي مجال التصميــم الغرافيكي 
العربــي وابتكــر، فــي الأثنــاء، أشــكالًا جديــدة مــن التعبيــر البصــري نهلــت 
منهــا الأجيــال اللاحقــة. نأمــل أن تظــلّ أعمالــه مرجعــاً وأن تكــون منــارة 

معرفــة تســتضيء بهــا الأجيــال القادمــة.

Helmi El Touni (born in Egypt, 1934) is a multidisciplinary, 
multifaceted image creator who captured the imagination 
of Arab children and adults alike. A gentle and consistently  
productive artist, he has worked quietly for over six 
decades, carving  a position for himself as a pillar of Arab 
visual culture. Since the 1950s, El Touni has created a 
colossal body of work, his talent persisting and thriving 
through wars and regime changes, and despite economic 
instability and a lack of institutional support.

A true pan-Arab artist, El Touni worked out of Cairo and 
Beirut designing and illustrating for many different 
publishers and institutions in the Arab world. He graduated 
from the Faculty of Fine Arts at Helwan University in Cairo 
in 1958, with a degree in interior design, and first began 
working with Dar El Hilal and El Kawakeb magazine.

His keen artistry and distinguished design and illustration 
work has helped shape the face of modern Arab identity. 
He breathed life into the field of Arab graphic design, and 
in the process, shaped new forms of visual expression for 
generations to come. We hope that his work will remain a 
reference and serve as a beacon of knowledge for future 
generations.
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Lifetime Achievement Award

Samandal
السمندل

جائزة محمود كحيلجائزة محمود كحيلجائزة محمود كحيل Mahmoud Kahil Award

»الســمندل« جمعيّــة غيــر ربحيّــة تقــوم علــى التطــوّع وتكــرّس جهودهــا 
للنهــوض بفــنّ القصص المصوّرة. تأسســت »الســمندل« في عــام ٢٠٠٧، 
ونشــرت مجموعــة متنوعــة مــن الكتــب وإســتضافت عــدداً مــن ورش 
العمــل والنشــطات علــى المســتويين المحلــي والدولــي. تدعــم هــذه 
الجمعيــة رؤيــة الفنــان الفريــدة، والتجريــب البصــري والســردي، والأبحــاث 
التــي تضــع اللغــة موضــع تســاؤل. تُقــرأ منشــورات الســمندل بعــدّة لغات، 
مــرة مــن اليميــن إلــى اليســار، مــرّة أخــرى مــن اليســار إلــى اليميــن، مــع 
إتبّــاع نمــوذج جديــد فــي التصميــم البصــري للترجمــات. إضافــةً إلــى كتابها 
الســنوي، تعمــل »الســمندل« حاليــاً علــى توســيع قائمــة منشــوراتها 
لتشــمل روايــات تصويريــة وشــرائط مصــوّرة للأطفــال. مؤخــراً ، حصلــت 
»الســمندل« علــى جائــزة الجمهــور فــي »مهرجــان شــرق لنــدن للشــرائط 
المصــوّرة والفنــون« )٢٠١٨( وعلــى »جائــزة الشــرائط المصــوّرة البديلــة« 

ــم للشــرائط المصــوّرة« )٢٠١٩(. فــي »مهرجــان أنغولي

Samandal Association is a volunteer-based NGO dedicated 
to the advancement of the art  of comics. Founded in 2007, 
Samandal has published a variety of books and hosted a 
number of workshops and events at both the national and 
international levels. The collective favors the singular 
voice of the artist, graphic and narrative experiments, and 
research that questions language. Its publications are read 
in several languages, from right to left as from left to right, 
each time, with a new way of laying out  translations. Today, 
alongside the annual collective publications, Samandal is 
planning to expand its publishing catalogue and publish 
graphic novels, author’s books and children’s comics. 
Samandal  Association recently won the East London 
Comics  and Arts Festival audience award (2018) and the 
prestigious Angouleme Alternative Comics Award (2019).

The Comics Guardian Award  recognizing 
those who have extensively supported comics and 
cartoons in the Arab world through preserving, 
collecting, promoting, publishing, teaching or  
exhibiting this Art.

ــور، تقديــراً للذيــن يدعمــون الشــرائط  جائــزة راعــي الشــريط المصـ
المصورة ورســوم الكاريكاتير والرســوم التعبيرية  في العالم العربي على 
نطــاق واســع مــن خــال حفــاظ وجمــع وتشــجيع ونشــر وتعليــم أو إظهــار 

هــذا الفــن وبالتالــي المســاهمة فــي التــراث الثقافــي للمنطقــة.

Comics Guardian Award
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Mohamed Afefa / Palestine
محمد عفيفة / فلسطين

محمــد عفيفــة رســام كاريكاتيــر فلســطيني أردنــي الجنســية عمــل فــي 
عــدد مــن الصحــف آخرهــا »العربــي الجديــد« لغايــة منتصــف ســنة ٢٠١٦. 
يعمــل وينشــر بشــكل مســتقل ويمــارس أنمــاط مختلفــة مــن الفنــون 

المرئيّــة.

Mohamed Afefa is a palestinian Jordanian cartoonist. 
He has worked at a number of newspapers, including Al 
Arabi Al Jadid newspaper until the middle of 2016. He also 
publishes independently and works with different visual 
arts mediums.

EDITORIAL CARTOONS

Twins Cartoon / Egypt
توينز كرتون / مصر

»توينز كرتون« هو الإســم المســتعار للفنانين المصريين محمد وهيثم 
الســحت. تخرجــا عــام ٢٠٠٨ مــن كليــة الفنــون الجميلــة، قســم الرســوم 
المتحركــة. أسّســا »كوكــب الرســامين« ومجلــة »جــراج« للقصــص 
المصــورة كمــا شــاركا فــي تأســيس »مهرجــان كايــرو كوميكــس«. تــم 
إختيارهمــا كمتحدّثيــن فــي »مهرجــان ديزايــن اندابا« في جنــوب إفريقيا 
لتمثيــل مشــهد الكوميكس العربــي، كما تــم إختيار مشــروعهما من بين 
 What Design Can Do ٣١ مشــروع آخــر ألهمــت أوروبــا فــي مهرجــان
Lampedusa- فــي هولندا.  ســاهما في الكتاب الجماعــي الصادر عــن
Image Research Group الــذي تمحــور حــول الهجــرة غيــر الشــرعية. 
أطلــق الكتــاب عــام ٢٠١٧ فــي »معــرض فرانكفــورت الدولــي للكتــاب«. 

Twins Cartoon is the pseudonym of Egyptian artists 
Mohamed & Haithm El Seht, graduates of the Faculty of Fine 
Arts’ Animation Department in 2008. They are the founders 
of Kawkab El Rasameen, Garage Comics Magazine, and 
co-founders of the Cairo Comix International Festival. 
They were chosen to represent Arabic comics as invited 
speakers at the Design Indaba Festival in South Africa, and 
their project was chosen from among 31 other projects 
from Africa that inspired Europe at the ‘What Design 
Can Do’ Festival in the Netherlands. They took part in the 
Lampedusa-Image Research Group’s book project about 
illegal migration. The book was launched and displayed at 
the 2017 Frankfurt Book Fair. 

GRAPHIC NOVELS

Mohamed Afefaمحمد عفيفة

جائزة محمود كحيلجائزة محمود كحيلجائزة محمود كحيل Mahmoud Kahil Award

A graphic designer and illustrator, Kamal Zakour studied 
at the Ecole des Beaux-Arts in Algiers before spending 
a number of years working at advertising agencies and 
publishing houses. He trained in comics with Belgian author 
Etienne Schreder, which resulted in the collaborative book, 
“Monsters”, in 2011. He also illustrated the UNICEF Guide to 
the Rights of the Child. He has devoted himself to illustration 
and comics as a freelancer since 2012. Since 2016, he 
has been part of the Tunisian Collective of Experimental 
Comics, Lab619 , to which he is a regular contributor.

Kamal Zakour / Algeria
كمال زكور / جزائر

كمــال زكــور مصمــم غرافيكــي ورسّــام تلقــى تعليمــه الجامعــي فــي 
»المدرســة العليــا للفنــون الجميلة« في مدينــة الجزائر، قبــل أن يخوض 
تجربتــه الطويلــة فــي شــركات الإعــان ودور النشــر. تــدرّب علــى العمــل 
فــي القصــص المصورة مــع المؤلف البلجيكي إيتيين شــريدير، ما أســفر 
ــاب الجماعــي »وحــوش« الــذي صــدر عــام ٢٠١١. أنجــز رســوم  عــن الكت
»دليــل حقــوق الطفــل« الصــادر عــن »اليونيســف«. كــرّس نفســه منــذ 
عام ٢٠١٢ للرّســم والقصص المصورة فصار يعمل بشــكل مســتقل في 
هذيــن المجاليــن. هــو عضــو فــي مجموعــة »مخبــر 619« التــي يســاهم 

فيهــا بإنتظــام منــذ عــام ٢٠١٦. 

COMIC STRIPS

Twins Cartoonتوينز كرتون
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جائزة محمود كحيل Mahmoud Kahil Awardجائزة محمود كحيل Mahmoud Kahil Award

Kamal Zakourكمال زكور

Sandra Ghosn / Lebanon
ساندرا غصن / لبنان

ولــدت ســاندرا غصــن فــي لبنــان عــام ١٩٨٣. بعــد حصولهــا علــى درجــة 
الماجســتير مــن »الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة« )٢٠٠٤(، 
تابعــت دراســتها فــي »المدرســة الوطنيــة للفنــون الزخرفيــة« فــي 
قســم المطبوعــات )٢٠٠٧(.  فــي عــام ٢٠١٦، نشــرت أعمالهــا المنجــزة 
 La بالمشــاركة مــع الفنــان ســتيفان بلانكــت فــي منشــورات مثــل
Tranchee Racine, Dead Panini ومجلــة Le Bateau. فــي عــام 
٢٠١٧، صدر كتابها الأول عن دار Les Crocs Electriques. هي تشارك 
بإنتظــام فــي معــارض، مــن بينهــا DEPO 2015  بنــاءً علــى دعــوة مــن 
برنامج  Plzen Open AIR-European Capital of Culture, ومعرض 
 Atelier Gustave، كمــا عرضــت أعمالهــا فــي  ،Treize Gallery
Galerie Corinne Bonnet و Salon Ddessin، و »بيــت بيــروت« 

ــذ عــام ٢٠١٧.   ــم ســاندرا وتعمــل فــي باريــس من ــن( .تقي )حني

Sandra Ghosn was born in Lebanon in 1983. After 
receiving a masters’ degree in Illustration and Comics 
from Lebanese Academy of Fine Arts (2004), she went 
on to pursue further studies at the National School of 
Decorative Arts in the Printed Image division (2007). In 
2016, her work with artist Stephen Blanket appeared in 
publications such as La Tranchee Racine, Dead Panini 
and in Le Bateau magazine. She regularly takes part in 
exhibitions, including DEPO 2015 as part of the Plzen Open 
AIR-European Capital of Culture 2015 program, the Salon 
Ddessin (15) Cabinet of Contemporary Drawings, and her 
work has also appeared in shows at the Atelier Gustave, 
the Corinne Bonnet Gallery, Beit Beirut (Haneen). Sandra 
Ghosn has been living and working in Paris since 2007.

GRAPHIC ILLUSTRATION

جائزة محمود كحيلجائزة محمود كحيلجائزة محمود كحيل Mahmoud Kahil Award

ساندرا غصنساندرا غصن Sandra Ghosn Sandra Ghosn 

Hani Saleh / Lebanon
هاني صالح / لبنان

هانــي صالــح فنــان ومصمــم غرافيكــي مصــري درس فــي كليــة الفنــون 
الجميلــة. أنجــز رســومات للعديــد مــن كتــب الأطفــال إضافــة إلــى أعمــال 
مرئيــة موجهــة للأطفــال. عمــل في عــدّة مجــات عربية وله إســهامات 
متنوعــة فــي الكاريكاتيــر والقصــص المصــورة والرســوم المتحركــة 
وتصميــم أغلفــة الكتــب. حصــل علــى الجائــزة التشــجيعية فــي معــرض 
الشــارقة لرســوم كتــب الطفــل عــام ٢٠١٧ ووصــل إلى القائمــة القصيرة 
لجائــزة »إتصــالات« عن فئة التطبيق التفاعلي للكتاب ) تطبيق »أحلم 
أن أكــون«( عــام ٢٠١٧، كمــا حــاز علــى جائزة »الإســكوا« لنفس التطبيق 

عــام ٢٠١٦، وذلــك علــى مســتوى مصــر فــي فئــة الألعــاب.

Hani Saleh is a children’s book illustrator and graphic 
designer who graduated from the Faculty of Fine Arts. He 
has illustrated a number of children’s books and created 
several visual productions for children, and has also 
worked with different Arabic magazines and published 
a number of illustrated stories and various book covers, 
and produced animated cartoons. He received honorary 
mention at the Sharjah Children’s book Exhibition 2017 
and was shortlisted for the Itisalat book award for the 
interactive title Dream To Be,’ and received the ESQUA 
award for the same title in 2016, the winner across all of 
Egypt in the Games division. 

CHILDREN’S BOOK ILLUSTRATION

هاني صالحهاني صالح Hani SalehHani Saleh
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1. What Inspired you to start drawing comics?

2. How did the story of “The Demon” come about?

3. What element of your work gives you the most 
personal satisfaction?

I’ve been a fan of visual storytelling since I was little, and I 
wanted to express my own ideas and tell my own stories. 
It’s my way of expressing built up emotions, unaddressed 
issues, and unresolved inner conflicts. It’s my own therapy.

“The Demon” was a reaction to the corruption and overall 
bad political practices in Lebanon. It shows a “worst case 
scenario” of what might happen in the near future. I asked 
myself “what if someone gets fed up with what’s happening 
in the country and decides to take matters into his own 
hands?”, and “The Demon” was my answer to that question. 

As the late Stan Lee once said: “The best way to rule the 
universe is to create it”, and I like to think  of my work as my 
own little universe that I can fill with whatever I want and 
shape it however I want. I don’t try to create a perfect world, 
because to me perfect is boring, but I try to create things 
that make ‘me’ excited.

Jaafar El Zein
جعفر الزيّن

١. ما الذي ألهمك لتبدأ رسم الكوميكس؟

٢. كيف خطرت على بالك قصّة “الشيطان”؟؟

٣. ما هو العنصر المحدّد في أعمالك الذي يمنحك هذا 
الشعور بالإمتنان؟

أحببت رواية القصص البصريّة منذ طفولتي ورغبت بالتعبير عن أفكاري 
وســرد قصصــي. إنّهــا طريقتــي فــي التعبيــر عــن المشــاعر المتراكمــة 
ــة العالقــة. إنّهــا طريقــة  والمواضيــع غيــر المتناولــة والصراعــات الداخليّ

علاجــي الخاصّــة.

قصّة “الشــيطان” هي ردةّ فعل على الفســاد والممارســات السياســيّة 
الســيّئة بالإجمــال فــي لبنــان. إنّهــا تجسّــد “أســوأ ســيناريو” لمــا يمكــن  أن 
يحصــل فــي المســتقبل القريــب. فســألت نفســي: “مــاذا لــو طفــح كيــل 
أحدهــم ممّــا يحصــل فــي البــاد وقــرّر أن يتولّــى الدفّــة؟”، فكانــت قصّــة 

“الشــيطان” الجــواب علــى ذلــك.

علــى حــدّ تعبيــر الراحل ســتان لــي، “الطريقــة الأفضل لتحكُــم العالم، هي 
أن تبتكره”. أعتبر عملي عالمي الصغير فأملأه بما أشاء وأشكّله كيفما 
شــئت. لا أحــاول ابتــكار عالــم مثالــي، فالمثالــي بالنســبة لــي مُمــلّ. بــل 

أحــاول أن أبتكــر أمــوراً تحمّســني.

٤. كيف تعلّق أعمالك على المسائل الإجتماعيّة 
والسياسيّة الراهنة في لبنان؟

٥. ما هي مشاريعك المستقبليّة التي تودّ أن تطلعنا 
عليها؟

تســتهدف أعمالــي الإنســان بشــكلٍ عــامّ، ولكن مثــل أي مواطــن لبناني 
آخــر، أتأثّــر بقــرارات المســؤولين، إن علــى الصعيــد الإجتماعــي أو علــى 
الســاحة السياســيّة. وبمــا أنّنــي غيــر قــادر علــى فعــل أي شــيء حيــال 
المظالــم التــي أشــهدها ومــا أعانيــه كونــي جــزءاً مــن هــذا النظــام، فألجــأ 

إلــى الرســم.

أنــوي إبتــكار قصّــة تتنــاول موضوع الإحتبــاس الحــراري والبيئــة بالإضافة 
إلى قســوة الإنســان وحماقته. على الأرجح ســيتم تصنيف هذه القصة 
فــي خانــة القصــص التــي تتناول فتــرة ما بعــد نهاية العالم، حيث يســعى 
البشــر للبحــث عــن أبــرز إحتياجاتهــم الأساســية ويســتمدّون قوّتهــم مــن 

غرائزهــم البدائيّة.

 لكن متى سأبدأ هذا المشروع، لا أعلم.

4. How does your work comment on current 
social or political issues in Lebanon?

5. Any future projects you would like to tell us 
about?

My work is mostly targeted to “The Human Being” in 
general, but just like any other Lebanese citizen, I am 
affected by the stakeholders’ decisions, whether it’s on the 
social level or in the political area. Since I cannot fix what 
injustices I witness, and what I suffer from as a result of 
being a part of the system, I recur to drawing.

I’m inspired to create a story that tackles global warming 
and the environment, as well as human cruelty and 
idiocy. This story will most likely be categorized as post-
apocalyptic, bringing humans down to seek their most 
basic needs, and being overpowered by their most primal 
instincts.

As for when I will start with this project, it’s hard to tell. 
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1. Who has had the biggest influence on you in 
the art industry?

2. How would you say “ذهــاب وايــاب” is different 
than other comic books?

3. As a Lebanese Artist living in Angouleme, how 
has both cultures influenced your work?

My main references in contemporary art are Gilles 
Barbier, Niki de Saint Phalle, Paul Cox, Gonzalez Torres 
while in painting I got influenced by Miro, Paul Klee and 
Henri Matisse.

My artistic work is based on a mixed technique: works 
made up of at least two different artistic processes such 
as drawing (dry-point, engraving), painting and collage 
combined to bring up a unique composition. The mixed 
technique brings an extra dimension to the work that is 
full of elements and textures and makes it very intense.

I am passionate about painting but more broadly about 
art and travel. My main interests were: illustration, 
drawing, collage and narration. I am inspired by both: 
the French culture and the Lebanese inheritance from 
which I develop my own pictorial language. I paint mainly 
through the mixed technique for its flexibility, spontaneity 
and plasticity. My favorite subjects are inspired by daily 
newspapers tinged with humor and fantasy, while 
capturing the ultimate authenticity of our social life. 

Rojer Féghali
روجر فغالي

١. بمن تأثّرت بالتحديد من المجال الفنّي؟

٢. لم تعتبر أنّ “ذهاب وإياب” مختلف عن كتب كوميكس 
أخرى؟

٣. كونك فنّانا لبنانيّاً يعيش في أنغوليم، كيف أثّرت 
الثقافتان على أعمالك؟

فــي الفــنّ المعاصــر، جيــل بربييــر ونيكــي دو ســان فــال وبــول كوكــس 
وغونزالــس تــورس، أمّــا فــي الرســم فتأثّــرت بميــرو وبــول كلــي وهنــري 

ماتيــس.

يقــوم عملــي الفنّــي علــى تقنيّــة مختلطــة أي أنّنــي أســتخدم طريقتيــن 
فنيّيتيــن علــى الأقــل مثــل الرســم )الحفــر بالإبــرة، النقــش( والتلويــن 
والكــولاج لأخلــق مــا هــو فريــد مــن نوعــه. فتضيــف هــذه التقنيّــة 

المختلطــة بُعــداً آخــراً إلــى العمــل الغنــي بالعناصــر والمزايــا وتعــزّزه.

لــديّ شــغف بالرســم لكنّنــي مولــع أيضــاً بالفــنّ والســفر. أبــرز اهتماماتــي 
هــي التصويــر والرســم والكــولاج والســرد. تأثّــرت بالثقافــة الفرنســيّة 
والإرث اللّبنانــي الــذي طــوّرت منــه لغتــي التصويريّــة الخاصّــة. أرســم 
مســتخدماً تقنيّة مختلطة وذلك لمرونتها وعفويّتها ولينها. أســتوحي 
مواضيعــي المفضّلــة مــن الصحــف اليوميّــة وأضفــي إليهــا روح الدعابــة 

والخيــال، مــع المحافظــة علــى أصالــة حياتنــا الاجتماعيّــة.

4. What was the process that you followed when 
making this story?

5. Do you have any new projects we can look 
forward too?

The support I use testifies my multiculturalism: papers 
picked up during my travels and recycled in collages, 
pieces of Arabic calligraphy, stamps... Everything is a 
good material for creating delicate compositions in which 
figurative and abstract forms, color spots and the blue 
outline passionately melt to give birth to new elements. 

Daily life, the nature, traveling are themes that I reveal with 
poetry, lightness and humor in the vocabulary… plastic that 
I make up out of my travels and experiences.

I am participating in an art residency in Luxor-Egypt, 
November - December 2019 with  the French institute 
of Cairo and the National Center of comics  (CNBDI) in 
Angoulême.

2019-2020 will be full of projects, workshops and 
exhibitions between Beirut/Lebanon, Cairo/Egypt and 
Angoulême, Bordeaux/ France.

٤. ما هي الطريقة التي اعتمدها لصناعة هذه القصّة؟

٥. هل لديك أي مشاريع جديدة تطلعنا عليها؟

تشــهد أعمالــي علــى تعــدّد ثقافاتــي: أســتخدمت أوراقــاً لممتهــا فــي 
خــال أســفاري وأعــدت تدويرهــا بالكــولاج، بعــض الخطــوط العربيّــة، 
طوابــع... قــد تســتخدم أي شــيء كمــادّة جيّــدة لصنــع قطــعٍ دقيقــة 
تنصهــر فيهــا الأشــكال الصوريّــة والتجريديّــة مــع الألــوان والإطــار الأزرق 

ــدة. ــد عناصــر جدي لتولّ

تتمحــور مواضيعــي حــول الحيــاة اليوميّــة والطبيعــة والســفر فأُبرزهــا 
مــن خــال الشــعر والمفــردات الخفيفــة المضحكــة... أصنــع كل ذلك من 

الرحــات والتجــارب التــي أمــرّ بهــا.

سأشــارك فــي إقامــة فنيّــة فــي الأقصــر، مصــر فــي شــهري نوفمبــر 
وديســمبر 2019 وذلــك مــع المعهــد الفرنســي فــي القاهــرة والمركــز 

الوطنــي للكوميكــس فــي أنغوليــم.

ســيكون العامــان 2020-2019 مليئيــن بالمشــاريع وورش العمــل 
والمعــارض بيــن بيروت/لبنــان والقاهرة/مصــر وأنغوليم، بوردو/فرنســا.
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Title: HUNNA
Author: Lena Merhej
Publisher: Samandal
Date: March 8, 2019

Title: Revenge 
Author: Collective book
Publisher: Samandal
Date: January 25, 2019

Title: Tok Tok, issue#15
Author: Collective book
Publisher: The 9th Art
Date: May 11, 2019

العنوان: هنّا
الكاتب: لينا مرهج
الناشر: السمندل

التاريخ: ٨ آذار )مارس(، ٢٠١٩

العنوان: الثأر
الكاتب: كتاب جماعي

الناشر: السمندل
التاريخ: ٢٥ كانون الثاني )يناير(، ٢٠١٩ 

العنوان: توك توك، العدد# ١٥
الكاتب: كتاب جماعي

الناشر: الفن التاسع
التاريخ: ١١ أيار )مايو(، ٢٠١٩

Stories of Arab women who induced changes 
in their communities. Eight short comics telling 
the stories of eight women, written and drawn 
by Lena Merhej. Inked by Karen Keyrouz, Nour 
Hifaoui, Lena Merhej, and Azza Abo Rabieh. With 
the participation of Tracy Chahwan and Joseph 
Kai.

A comic book fanzine printed with short stories 
from the various authors of the Samandal 
collective.

After a short halt, Tok Tok publication makes a 
comeback with its 15th edition. It includes comics 
by more than 10 artists: Shenawi, Mohammad 
Salah, Hajersi, Toufig, Migo, Toufik, Ahmad Saad 
and Omar Talaat. This copy is made up of 54 
colored pages and was issued in May 2019 by 
Al-Fan Al-Tase Publishers and supported by the 
European Union In Egypt.

قصــص نســاء عربيّــات أحدثــن التغييــر فــي مجتمعاتهــنّ. 
ثمانــي كوميكــس قصيــرة تــروي حكايــات ثمانيــة نســاء، 
مــن تأليــف ورســم لينــا مرهــج. مــن تحبيــر كاريــن كيــروز، نــور 
حيفــاوي، لينــا مرهــج، عــزّة أبــو رابيــة وبمشــاركة ترايســي 

شــهوان وجوزيــف كاي.

كتــاب كوميكــس فانزين يضمّ قصصــاً قصيرة لعــدّة كتّاب 
من مجموعة ســمندل.

بعــد توقــف دام لفتــرة قصيرة تعــود مطبوعة تــوك توك 
لتصــدر العــدد الخامــس عشــر ويتضمــن قصصــاً مصــورة 
لأكثــر مــن ١٠ فنانيــن: شــناوي ومحمــد صــاح وهجرســي 
وتوفيــج وميجــو وتوفيــق وأحمــد ســعد وعمــرو طلعــت. 
جــاء العــدد فــي ٥٤ صفحــة ملونــة، صــدر  فــي أيــار  )مايــو( 
٢٠١٩، للناشــر الفــن التاســع وبدعــم مــن الاتحــاد الأوروبــي 

فــي مصــر.

إصدارات جديدة
New Releases

Title: Politique
Author: Mazen Kerbaj
Publisher: Arte Editions / Actes Sub BD
Date: May 4, 2019

The 10th edition of the Tunisian comics magazine 
Lab 619. It is a special edition that allows artists 
to imagine freely and choose the topics and 
techniques as well as encourages them to go 
beyonf their personality. This issue presents a 
lot of new emerging Tunisian talents and it is the 
biggest in terms of number of pages.

Do not buy this book only for its colors. The 
artist has put a lot of blood, intestines, animal 
and sometimes human organs in addition 
to many imaginary and realistic ideas in 
his drawings that resemble candy and 
marshmallow.

العنوان: بوليتيك
الكاتب: مازن كرباج

Arte Editions / Actes Sub BD :الناشر
التاريخ: ٤ أيار )مايو(، ٢٠١٩

العــدد العاشــر مــن المجلــة التونســية للقصــص المصــورة 
مخبــر619. وهــو عــدد إحتفالــي يتحــرر مــن قيــود المواضيــع 
المختــارة ليفســح المجــال لخيــال الفنانيــن علــى مســتوى 
تحــدي  علــى  ويشــجعهم  بــل  والتقنيــات،  الموضــوع 
حدودهــم الشــخصية. تمكــن هــذا العدد من تقديــم العديد 
مــن المواهــب الشــابة التونســية، و هــو أكبــر عــدد مــن حيث 

عــدد الصفحــات.

لا تشــتري هــذا الكتــاب فقــط مــن أجــل ألوانــه! فقــد دفــس 
الرســام دمــاء وأمعــاء وأعضــاء حيوانيــة وآدميــة أحيانــاً 
وأفــكاراً جهنمية وأخرى شــديدة الواقعية، وســط رســومه 

ــات والمارشــميللو! شــبيهة الحلوي

A collection of short comics produced during a 
workshop entitled “Art of Democracy”. These 
comics have a different take on the concepts of 
democracy and citizenship after the Tunisian 
revolution. This workshop has been an 
opportunity to discover and present new talents 
in comics.

مجموعــة قصــص مصــورة قصيــرة تــم إنتاجهــا خــال ورشــة 
عمــل ‘ Art for Democracy الفــن من أجل الديمقراطية’. 
تمثــل هذه القصص المصورة نظــرة مختلفة حول مفهوم 
الديمقراطيــة و المواطنــة علــى أثــر الثــورة التونســية. وقــد 
مثلت الورشة فرصة لإكتشاف و تقديم  مواهب الجديدة 

فــي القصــص المصورة.

Title: Dimocrachneya
Author: Collective book
Publisher: Lab 619 in coorperation with The 
American Center at the US Embassy 
Date: May 25, 2019

العنوان: ديمقراشنية؟
الكاتب: كتاب جماعي

الناشر: مخبر 619 بالتعاون مع 
The American Center at the US Embassy

التاريخ: ٢٥ أيار )مايو(، ٢٠١٩

Title: Tassayyob
Author: Collective book
Publisher: Lab 619
Date: August 20, 2019

Title: Frame 485
Author: Lutfi Zayed
Publisher: The 9th Art
Date: July, 2019

العنوان: تسيّب
الكاتب: كتاب جماعي

الناشر: مخبر 619 
التاريخ: ٢٠ آب )أغسطس(، ٢٠١٩

العنوان: إطار ٤٨٥
الكاتب: لطفي زايد
الناشر: الفن التاسع

التاريخ: تموز )يوليو(، ٢٠١٩

The content of this book has been previously 
published in different forms between 2005 and 
2008 and has been updated and redrawn for 
the purposes of this edition. Most of those pages 
were published in French, as well as translated 
to Arabic and English by the author.

ــمّ نشــرها مســبقاً فــي أشــكال  ــاب ت إنّ صفحــات هــذا الكت
متعــددّة مــا بيــن عــام ٢٠٠٥ و ٢٠٠٨، تــم تحديثهــا ورســمها 
لهــذه الطبعــة. إنّ معظــم هــذه الصفحــات لــم تظهــر فقط 
في اللغة الفرنسية بل أيضاً في اللغة العربية والإنكليزية، 

التــي تــمّ ترجمتهــا مــن  قبــل المؤلّــف.
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Ivan Debs إيفان دبس /
لبنان  -  ١٩٩٣

يدفعــه الرســم نحــو الإكتشــاف، والتمــرّد والتغيّيــر. ولــد إيفــان دبــس 
فــي أبيدجــان، عاصمــة ســاحل العــاج، وعــاش فــي إفريقيــا معظــم 
مراحــل حياتــه وبعدهــا قــرر أن يأتي إلى لبنــان ليدرس فــي الأكاديمية 
اللبنانيــة للفنــون التشــكيلية وكان دور والدتــه هــو الحافز والمشــجع 

لــه ليتبــع طريــق الفــن. 

أعجبــت أعمالــه الكثيــر مــن الخبــراء، كمــا نــال العديــد مــن الجوائــز 
فــي مســابقات محليــة وعالميــة منهــا جائــزة ريــد بــول، سامســونج، 
روترينــج، ومســابقة العمــل الفنــي لســتيفان مارلــي ...  ويعمــل حاليــا 

.Executive وصحيفــة L,orient Le Jour فــي صحيفــة

يقــول إيفــان، »أشــعر بأنــي إفريقــي وفــي الوقــت نفســه لبنانــي« 
ويظهــر ذلــك فــي رســوماته حيــث الطبيعــة الإفريقيــة واضحــة 

ومؤثــرة، وكذلــك التأثــر بالفــن والنحــت الإفريقــي. 

شــخصية هادئــة ومنفصلــة تعبر عن نفســها بشــكل أفضــل من خلال 
أعمالــه ، ملتزمــة جــدًا ، بيــن الشــعر والتمــرد والرســائل التــي يوجههــا 

إلــى جيلــه، تدفعــه دائمًــا إلــى البحــث والاكتشــاف والقتــال. 

01
Lebanon  -  1993
Through drawing, he is prone to discover, rebel and 
change. Ivan Debs was born in Abidjan, the capital of 
Ivory Coast, and lived in Africa most of his life. Later on, 
he decided to move to Lebanon to study at the Lebanese 
Academy of Fine Arts and it was thanks to his mother 
that he decided to pursue arts.

His works caught the attention of several connoisseurs 
and received a lot of awards at local and international 
contests, such as Redbull, Samsung, Rotring, Stephen 
Marley Artwork contest ... He is currently working at 
L’orient Le Jour and the Executive newspaper.

Ivan says, “I feel I am African and Lebanese at the same 
time.” He reflects that in his illustrations where the 
African nature is evident and impactful and so is the 
African art and sculpture that influenced him.

A calm and discrete character who expresses himself 
best through his work, very commited, between poetry 
and rebellion and messages to his generation that always 
push him further to search, discover and fight.

* الملخص:

أمــادودا، رجــلٌ، جلــس وحيــداً حزينــاً فــي الأدغــال. ســمعت الحيوانــات الصمــت فأحاطــت بــه وقدّمــت لــه كلّ مــا لديهــا لتفرحــه. هــذه قصّــة مــا فعلــه 
الإنســان بالغابــة فــي ســياق قصّــة فلكلوريّــة قبليّــة قديمــة.

* Synopsis : 

Amadoda, Man, sat alone in the jungle, alone in his sadness. The animals heard the silence and surrounded him, and 
gave him all they could to make him happy. This is the story of what man did to the forest, in a tribal folkloric old story.

1

2

Amadoda 1 - رجال
- وجلس رجلٌ وحيداً...

- جلس وحيداً غارقاً في حزنه... جلس 
وحيداً غارقاً في وحدته

2 - صمت... الغابة صامتة
- صامتة للغاية
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21

5

6

43
1 - وسمعت الحيوانات الرجل، سمعت 

حزنه، كان شديداً... سمعته، كلّها 
سمعته...

2 - واقتربت منه الحيوانات قادمةً من 
الغابة ومن المياه والسماء، الصغيرة 

والقويّة منها... كلّها سمعت الرجل.
- فقالت: “لا نحبّ أن نراك حزيناً هكذا، 

اطلب منّا ما شئت وسنلبّي الطلب”

62

3

4

5

1 - قال الرجل: »أريد بصراً جيّداً، أريد 1
أن أرى«

2 - قال النسر: »إليك بصري«

3 - قال الرجل: »أريد أن أكون قويّاً« 
فقال الفهد: »ستكون قويّاً مثلي 

وأكثر«

4 - ثمّ قال الرجل: »أتوق لأعرف أسرار 
الأرض«

5 - فالتفّ حوله الثعبان وأجاب برقّة: 
»سأريك إيّاها، تعال...«

6 - كلّها...
- هذا ما حصل مع كافّة الحيوانات، 

وعندما حصل الرجل على كلّ الهدايا 
الممكنة منها، رحل...
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321

4

5

6

7

1 - ثمّ استدار البوم وقال لسائر 
الحيوانات

2 - »الآن وقد بات الرجل يعرف الكثير 
وقادراً على فعل الكثير، فجأةً أشعر 

بالخوف...«

3 - قال الظبي: »بات بحوزة الرجل كلّ 
ما يحتاج الآن.« أجاب الفهد: »لن يشعر 

بالحزن بعد اليوم«.

4 - لكن قال البوم: »على العكس، 
رأيت ثقباً في الرجل كاحلًا كاللّيل 
وعميقاً كجوع لن يشبعه قط...«

6 - إنّه سبب حزنه وسبب حاجاته...«

1

2

2 -“سيستمرّ في الأخذ أكثر فأكثر..”
- إلى أن يقول العالم يوماً ما: “لم يبقى 
شيء، لم يبقى شيء، لم يبقى شيء... 

لم أعد أحتمل، لم يبقى لديّ شيء 
أعطيك إيّاه

- لم أبقى أنا...”
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Hassan Manasrah حسّان مناصرة /

أردن  - ١٩٨٠
الإنســان هــو مركــز أعمالــه الفنيــة، فالتجربــة الإنســانية بالنســبة اليــه 

هــي المحــرك الأساســي للعمليــة الفنيــة . 

ولــد حسّــان مناصــرة فــي الأردن وهنــاك درس الفــن التطبيقــي 
ــة  ــون الجميل ــي فــي جامعــة البلقــاء، و الفن ــم داخل وتخصّــص تصمي
فــي مركــز الفنون الجميلة الأردني. شــارك في العديــد من المعارض 
العربيــة والعالميــة كفنــان بصــري ورســام كتــب أطفــال وكوميكــس. 
كان أول معــرض شــخصي لــه فــي عــام 2006 بعنــوان »مــزاج مدني«، 

وآخــر معــرض لــه فــي عــام 2019 بعنــوان: »إيقــاع يومــي«.

وقــد فــاز بجائــزة إتصــالات لأفضــل رســوم عــن كتــاب »بركــة الأســئلة 
الزرقــاء« الصــادر عــن ورشــة فلســطين للكتابــة فــي عــام 2016. وفــي 
عــام 2018 فــاز بجائزة إتصــالات عن كتاب العام »الحنيــن« الصادر عن 

دار العالــم العربــي فــي دبــي.

عمــل كمديــر فنــي مســاعد منــذ العــام 2008 إلــى 2010 لسلســلة 
الــوردي، وهــو واحــد مــن الأعضــاء  النمــر  المتحركــة  الرســوم 
المؤسســين فــي صفحــة درابزيــن لفــن الكوميكــس، وينشــر حاليــاً 

أعمالــه عبــر الإنترنــت.

Jordan  -  1980
Mankind is at the center of his artworks. For him, the 
human experience is the key driver of arts.

Hassan Manasrah was born in Jordan where he studied 
applied arts and majored in interior design at Al Balqa 
Applied University and fine arts at the Jordanian Center for 
Fine Arts. He participated in several Arab and international 
exhibitions as a visual artist and an illustrator of children’s 
books and comics. He held his first solo exhibition entitled 
“civil mood” in 2006 and his latest entitled “daily rhythm” 
in 2019.

In 2016, he won Etisalat Award for best illustrations for 
his book “The Blue Lake of Questions” published by the 
Palestine Writing Workshop. In 2018, he won Etisalat 
Award for Children’s Book of the Year for his book “Al 
Haneen” published by Al Alam Al Arabi Publishers, Dubai.

Between 2008 and 2010, he was an assisting Art Director 
of the Pink Panther Cartoons and he is one of the founders 
of Drabzeen page for comics and is currently publishing 
his works online.

02

* الملخص:

النــص هــو عبــارة عــن مونولــوج  لشــخص وهــو مســتلقي علــى ســريره شــبه نائــم ، حيــث يتذكــر ان اليــوم هــو يــوم غســيل الملابــس ويجــب عليــه أن 
يســتغل عــدم انقطــاع المــاء للقيــام بهــذه المهمــة . يعتمــد النص على التركيــز على حدث بســيط  وعابر في حيــاة روتينية لموظف عــادي ، و العمل 

علــى تكثّيــف الإحســاس بهــذه الأشــياء والأفعــال  …

* Synopsis : 
Monologue of a person lying in bed half asleep. He remembers that today is laundry day and he has to seize the opportunity 
of water availability to accomplish this task. The text focuses on a simple passing act in the daily life of an ordinary 
employee, while stressing the feelings associated with those acts…
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Automatic washing machine/ 
red shirt and washed-out 
pants 

1 - Amman
Saturday, March 7, 2015
- Today, running water will be 
available
- And will last until mid-Sunday… 
catch some sleep… when running 
water gets here, you’ll hear it 
gurgling in the pipes...

2 - After that, you wake up to do 
the laundry

3 - Leaving enough time for the 
tank to refill until tomorrow noon

4 - Before running water is cut 
off… you’ll  need water for the 
rest of the week… otherwise 
you’ll have to buy water gallons…

5 - Catch some sleep until 
running water becomes 
available… then you wake up 

to do the laundry…  a sleepless 
night it shall be…

6 - First, wash the whites, clear? 
Remember that!

7 - I bet you will forget and mix 
the whites with the colored, then 
the colors will bleed and ruin 
your clothes. Be careful, you 
don’t need more trouble.

8 - Listen, repeat it 3 times not 
to forget 
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1 - I start with whites

2 - I start with whites

3 - I start with whites

4 - After washing all the whites, 
you may do the colored ones

5 - Search pockets very well for 
tissues and coins

6 - Repeat it 3 times, not to 
forget, do it.

7 - Search pockets well

8 - Search pockets well

9 - Search pockets well

10 - Any idea what happens if 
you forget tissues in pockets?

11 - It will decompose into 
pieces and mess up all the 
laundry. It might even get stuck 
somewhere and block the drain 
and overheat

12 - The motor will overheat… 
and burn out just like Feryal’s 
washing machine
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1 - Then you’ll need a washing 
machine repair technician..

2 - You’ll call him to come

3 - He’ll get the address and find 
the place… .then gets here

4 - He’ll nag about having taken 
the stairs… he’ll soon find out 
that he forgot to get the hose and 
fittings
- How come some people still 

live on the fifth floor? I’m out of 
breath
- Shafik… Shafik.. Shafik..

5 - Hello, Shafik? Hey listen. 
Pass by the shop and get me 
the hose and fittings, ok? Hello 
Shafik.. Hello
- Hey! I’m counting on you, ok? 
Gimme a ring when you move, 
and I’ll share the location.
- Don’t make me look bad in 
front of the client, please!

6 - This is Shafik, my nephew. 
He is a good boy, will be here 
real quick. Make us some 
tea, man…. I need some 
refreshments...
- Do you have sage or mint?

7 - Hey, what’s that?
- Is it for sale?
- How much is the rent?
- How many rooms are there in 
here?
- Have you got wifi? What’s the 
password?
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One and a half hour later
1 - You know what? Forget about 
this, here is another story. Once 
I went to a lady’s house to get 
her washing machine repaired… 
I rang the bell…. She opened… 
asked her where is the washing 
machine ma’am? She said inside…. 
I stepped in…. and found a brand 
new washing machine… a super 
new one…. An automatic washing 
machine, newer than yours… so I 
told her… ma’am, you’ve got a new 
washing machine… what’s wrong 
with it… she didn’t answer…

- I opened the washing 
machine’s door… and guess 
what, buddy… the inside is 
all covered with intertwined 
threads… as if it’s a spider web…

- Didn’t have the chance to 
introduce myself, I’m Shady

- Everyone calls me Shrek

- For sale….

- Pour more, more tea, man… 
come on don’t be shy

2 - Then I told her

3 - What is that ma’am? This 
calls for a tailor rather than a 
repair technician. She said she 
washed fishnet pantyhose in 
there, fashion pantyhose, you 
know. Does anyone wash fishnet 
pantyhose in an automatic 
washing machine…hahaha

4 - It is obvious, there is 
something fishy about that 
woman...
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1 - So
It’s Saturday buddy, it’s the 
beginning of the week, look 
around

2 - Tonight, all shirts and 
trousers in the city will be 
scrubbed… pants and undershirts 
will be rubbed… in all directions

3 - - Up down, down up, right left, 
left right… with water and soap. 
Tonight the whole city will wash 

after a full week of activity and 
sweatiness… oh wow.
- This is your best part, man… 
scrubbing, rubbing, swirling, 
soaking and drying. Yes drying…
this will put everything into 
place. It is essential to find 
someone who can wash and 
soak your floor, scrub you right 
and left, up and down, then 
swirl you all around and leave 
you hanging in the air to dry… 
happily… alone… after that, you’ll 
be able to continue…

- Continue anything you want, 
maybe a nap or a meal or your 
life if you wish

5 - Side note: Why don’t you 
wash all clothes together at the 
same time regardless of colors 
and types. What if the red of 
this beautiful shirt bled onto 
that washed-out pants and you 
ended up with pinkish pants?!



47 46

Deena Mohamed دينا محمد /
مصر  

تنتقد برسوماتها المجتمع لتزيد الوعي وتنشر الثقافة .

بــدأت الرســامة والمصممــة المصريــة  دينــا محمــد عملها فــي مجال 
الكوميكــس فــي عمــر الثامنــة عشــر، حيــث عملــت علــى »القاهــرة« 
نشــرة إلكترونيــة للكوميكــس، التــي نالــت علــى الكثيــر مــن المــدح 
والشهرة. تناولت »القاهرة« قضايا عن الإسلاموفوبيا )الخوف من 
الإســام( والكراهيــة والعنصريــة ضــد المــرأة، فنالــت إعجــاب  الكثيــر 
مــن المنشــورات العالميــة التــي قامــت بنشــرها. بالإضافــة لفوزهــا 
علــى أفضــل كوميكــس إلكترونــي فــي مهرجــان كايروكوميكس في 

عــام ٢٠١٥.

كان الحــدث الأهــم فــي حياتهــا الفنيــة هــو فــوز روايتهــا المصــورة 
»شــبيك لبيك« التي صدرت عن »دار المحروســة« في مصر، بجائزة 
أفضــل روايــة مصــورة فــي مهرجــان كايروكوميكــس فــي عــام 2017.

كمــا شــاركت روايتها في المعــرض العربي للكوميكــس في أنغوليم 
فــي متحــف الكوميكــس .

شــاركت دينــا فــي معــارض كثيــرة حــول العالــم فــي أنغوليــم وبرليــن 
ونيويــورك. وعندمــا لا تعمــل علــى الكوميكس، فهي ترســم بشــكل 
حــرّ لزبائــن كثيريــن حول العالم. كما تفضل دينا العمل على المشــاريع 

التــي تــدور أحداثهــا حــول المجتمــع والتوعيــة.

Egypt 
Through her illustrations, she criticizes society to raise 
awareness and spread culture.

Egyptian illustrator and designer Deena Mohammad 
started making comics at the age of eighteen. She 
created the webcomic Qahera that soon became very 
popular. It addresses a lot of issues on Islamophobia 
and misogyny, thus drawing the attention of several 
international publications that have shed the light on it. 
Most importantly. It was awarded the Best Digital Comics 
at CairoComix Festival 2015.

Yet the most important achievement in her career was 
winning the Best Graphic Novel Award at Cairocomix Festival 
in 2017 for her graphic novel Shubeik Lubeik by Al Mahrusa 
Publishers in Egypt. Her novel was also featured in the Arab 
Comics exhibition in Angouleme at the Comics museum.

Deena has participated in several exhibitions around the 
world, in Angouleme, Berlin and New York. When she is 
not making comics, she draws for several clients around 
the world. She also prefers working on projects related 
to the community and awareness raising.
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* الملخص:

كوميكــس تــدور أحداثهــا عــن ولــد يعانــي مــن الفضــول المميــت. كان دائمــاً يتســاءل مــاذا يحصــل بعــد المــوت، وكــرس حياته كلهــا للعثور 
علــى الجــواب.

* Synopsis : 
A comic story that revolves around a boy who suffers from fatal curiosity. He always wondered what happens 
after death, and dedicated his whole life to find the answer.
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1 - I’ve always been extremely 
curious
- Miss, why is the sun so hot?

2 - And how?

3 - Miss, why?
- How?
- So what?

4 - Mister!
- What is that?

5 - If you answered wrong
- What happens?

6 - The best way to know 
what would happen is through 
scientific experiments! Let’s 
discover together!

7 - Oh, now I see!
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1 - Mr.!! What happens after we 
die?

2 -  Well son, We Muslims believe 
in heaven and hell!

3 - Christians too! Of course, 
different religions have different 
beliefs…

4 - Ancient Egyptians for instance 
believed in life after death! 

But we don’t believe in that 
anymore!

5 - “We believe” “beliefs”??
- So no one knows?! No one is 
quite certain?!

6 - What happens after we die?
- Who is right? How can we 
know?
- I want to know

123

4

1 - What happens after we die?
I graduated from primary school 
and still no one knows the 
answer
- I want to know, I want to know, I 
want to know...

2 -  Even after college, no one 
knows what happens after death
How come no one knows? I want 
to know

3 - I’ve become the greatest 
scientist in the world, made 
success stories, made a lot of 
money and still I want to know 
what happens after death

4 - Following a number of 
successful projects
- And after making us proud 
worldwide, we are all eager to 
hear about your new project!
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1 - Surprise: The Great Dr. 
announces his upcoming project!
- I’ve decided to know the secret 
of after death!
إطلاق مشروع ما بعد الموت -
- Crazy of genius?
- What is after death?

2 - We should engage in this 
project! It is a must!

3 - After launching the project
- The stock price of After Death 
company rises

4 - Everyone is excited about the 
greatest project in the human 
history
- Victory for religion and the nation
ارتفاع مؤشرات البورصة -

5 - I am so excited about the event!
- Me too!

نفاذ بطاقات مشروع أفترديث - 6

7 - After launching the project
- Everyone is waiting for the 
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conference on Afterdeath project
- Tickets are sold out
- Afterdeath conference
- Tickets sold out despite high 
process
- Next: Biography of the owner

8 - I paid money… but I got tickets!

9 - Haj Shukri Barbeque 
supports Afterdeath Project

10 - I wish to die so that I know!
- Everyone is confused!
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أهلًا بكم إلى برنامج أفتيرديث - 1
- Welcome to the most important 
event in human history… Today 
I will surely figure out what 
happens after death!

2 - This is torture!!!!

4 - With this simple solution
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1
1 - What?
- The project has launched 
successfully

Mohamed Salah محمد صلاح /

مصر  - ١٩٨٣
يعتبــر نفســه راويــاً بصريــاً ، وقــد تنقــل بيــن العديــد مــن مجــالات 

الاتصــال البصــري منــذ عــام ٢٠٠١.

ولــد فــي القاهــرة فــي عــام 1983، وتخــرج بمرتبــة الشــرف مــن جامعة 
حلــوان مــن قســم التصويــر فــي كليــة الفنــون البصريــة . بــدأ مســيرته 
العملية بالشــرائط المصورة ثم انتقل الى العمل في مجال الرســوم 

المتحركــة والكاريكاتــور والرســم الصحفــي والاعلانات.

شــارك محمد في العديد من ورش العمل كفنان ومحاضر، ونشــرت 
أعمالــه فــي العديــد من المجلات منها )ســمير ، باســم وتــوك توك(، 

وصحــف عديدة منهــا : المصري اليوم والشــروق .

حصــل علــى العديــد مــن الجوائــز، منهــا جائــزة المركــز الثقافــي 
الســويدي فــي الاســكندرية عــام 2015، جائــزة القصــة المصــورة 
القصيــرة فــي مهرجان كايــرو كوميكس فــي عــام 2016، جائزة أفضل 
ــرو كوميكــس عــام 2017،  ــاً فــي مهرجــان كاي عمــل منشــور إلكتروني
جائــزة محمود كحيل للشــرائط المصــورة عــام 2017، والجائزة الكبرى 

لمهرجــان كايــرو كوميكــس عــام 2018.

Egypt  - 1983
He considers himself a visual narrator, having worked 
in several visual communication domains since 2001.

He was born in Cairo in 1983 and graduated with 
Honors from Helwan University, Faculty of Visual Arts, 
Photography. He started his career with comic strips 
then worked on cartoons, caricature, newspaper 
drawings and advertisement.

Mohamed participated in several workshops as an artist 
and lecturer and his works were featured in several 
magazines, including Samir, Bassem and Tuk Tuk as 
well as in many newspapers such as Egypt Today and 
Shuruk.

He won several awards, namely The Swedish Cultural 
Center Award in 2015, the Best Short Story Award 
at Cairocomix Festival in 2016, the Best Published 
Electronic Novel Award at Cairocomix Festival in 2017, 
Mahmoud Kahil Award for the best comic strips in 2017 
and the Grand Prix of Cairocomix Festival in 2018.
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* الملخص:

قصتــان تــدور أحداثهمــا فــي نفــس الموقــع، وتفصل بينهما بضع مئات مــن الأعوام. ترصــد الأولى قائــدا لمركبة حربية، أثنــاء محاولته التعافي 
مــن جراحــه بعــد إحــدى المعــارك. بينمــا تتبــع الأخــرى مراهقا يخطــو خطواته الأولــى في عالم الكبــار. قصتان قريبتا الشــبه مــن بعضهما البعض 

وإن اختلفت الســياقات. ويمكنك أن تعتبرهما قصة واحدة إن شــئت.
* Synopsis : 
Two stories taking place at the same location, hundreds of years apart. The first features the commander of a combat 
vehicle trying to recover after being wounded at a battle. Whereas the other, tells the tale of an adolescent making 
his first steps into adulthood. Two similar stories despite the different contexts. You may consider them one story 
if you wish.
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1 - Your guide to select the right 
haircut

3 - Recovery unit currently 
working on the energy of Combat 
Unit N-22

4 - Time remaining in the battery 
of Combat Unit N-22 = 989 years
- 989 years!
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3 - I’ve never been a legend 
expert

4 - I am not even a big fan
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1 - Each battery in each Combat 
Unit can fight for another 100 
years…

2 - But 11 years were enough to 
conquer all enemies who tried to 
confront us

3 - Last Combat Unit that won the 
last battle on the territory of the 
last habitable colony Z

- Vital signs of the Combat 
Unit N-22 call for a medical 
intervention within 4 hrs 28mins
- Signs on the ground imply that 
I will be waiting longer than that
- No one left to do the medical 
intervention

4 - No one left…
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1 - All those fibs about giants 
who wandered everywhere and 
touched the sky with their hands 
hundreds of years ago

2 - I only trust what I see

3 - A peaceful hand, whose vein 
brings us life and the other with a 
hammer to defend itself

4 - It’s time to hold hammers

5 - Not to defend the giant… for 
the enemy’s spears don’t harm 
the giants
- But rather to defend those who 
resemble me
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1 - We come to an end… no one 
left around me to look at, but that 
face

2 - So this is how victory looks 
like

3 - Today… we all look like giants
- This is how victory looks like



Mohammad Al Zawawi محمد الزواوي /

ليبيا  - ١٩٣٥
فــي خطوطــه الدقيقــة وتفصيلاتــه الجزئيــة، رســم المجتمــع الليبــي 
بألمــه وفرحــه، فدفــع بالإبتســامة علــى وجــوه الشــعب رغــم كل 

الأحــزان.

 إنّه الفنان الليبي محمد الزواوي الذي يعتبر رائد الفن الكاريكاتوري 
الليبــي، نحــت بريشــته وقلبــه وفكــره وجــدان الشــعب عبــر مســيرة 
ــه  ــت كل لوحــة مــن لوحات تجــاوزت النصــف قــرن مــن العطــاء، فكان
ــة توثيــق لإنعكاســات المجتمــع ولأهــم الأحــداث والظواهــر  بمثاب
والتغييــرات الإجتماعيــة والإقتصاديــة والسياســية التــي يمــرّ بهــا 

المجتمــع ســواء بالســلب أو الإيجــاب. 

ــز الــزواوي بإلتقــاط ملامــح الشــخصية الليبيــة الســاذجة بنقــده  تميّ
ــه  ــة، حيــث قدرت ــراً بالمدرســة الأميركي الخــاص لنمــط تفكيرهــا متأث

الفنيــة العاليــة فــي إتقــان التفاصيــل.

ولــد فــي بنغــازي عــام 193٥، وتلقى تعليمه الأساســي في مدرســة 
الأبيــار الداخليــة حتــى الســنة الرابعة الإبتدائيــة، ثم إنتقــل إلى مدينة 
بنغــازي لمواصلــة دراســته، ولظــروف عائليــة إضطــر لتــرك الدراســة،  
وعمــل رســاماً فــي القســم الســمعي والبصــري التابــع للمصالــح 

المشــتركة »النقطــة الرابعــة الأميركيــة«. 

فــي العــام 1963، إنتــدب الــزواوي للعمــل فــي مجلــة »الإذاعــة« 
الصــادرة عــن الإذاعــة والتلفزيــون الليبــي، كمخــرج صحفــي ورســام 
وعلــى صفحاتهــا خــط أول لوحــة ســاخرة. ثم إنتقل للعمــل في مجلة 

»المــرأة« كمخــرج صحفــي ورســام إلــى جانــب نشــر رســوماته فــي 
معظــم المجــات والصحف الليبية، منها صحيفة »الثــورة« الصادرة 
بعــد قيــام ثــورة الفاتــح، صحيفــة »الأســبوع السياســي«، صحيفــة 

»الجماهيريــة«، وصحيفــة »الزحــف الأخضــر«...

طبعــت أعمالــه الكاريكاتورية في مجلدين ضخميــن بعنواني »الوجه 
الآخــر« و »أنتــم«، أمــا »نواقيــس« فيعتبر آخر مجلــد توثيقي لأعمال 
قــام بنشــرها، وخــاض بنجــاح مجــال الرســوم المتحركــة، ونفّــذ منهــا 
مــا يزيــد عــن 100 دقيقــة، كان أبرزهــا سلســلة أفــام »يوميــات جحــا 
الليبــي«، كمــا أقــام الكثير مــن المعــارض المحليــة والعربيــة والدولية 

التــي حــازت علــى إعجــاب وتقديــر النــاس أينمــا عُرضــت.

بالإضافــة إلــى نيلــه جوائــز عــدة، مثــل وســام الريــادة فــي مجــال 
مــه مــن عطــاء وإبــداع فــي مجــال  الفــن الســاخر وغيــره تقديــرًا لمــا قدَّ

الكاريكاتــور.

بعــد رحلــة مــن الإبــداع والتألّــق التي فاقت نصــف قرن، وتحديــدًا في 
ــا  ٥ حزيــران )يونيــو(، وفــي هــدوء تــام رحــل الــزواوي تــاركًا وراءه إرثــاً فنيًّ

وأســلوبًا يعــدّ ثــورة فــي عالــم الكاريكاتور.

إن رســوم الزواوي ولوحاته تتحدث عن نفســها، فهي تجذب إنتباهنا 
إلــى تفصيــات لا تخطــر فــي بالنــا، وتجعلنــا نفكــر فــي القضيــة التــي 

يصوّرهــا لنــا ونحــن نضحك.
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Libya  - 1935
With fine lines and micro details, he drew the pain and 
gaiety of the Libyan society, thus drawing a smile on 
people’s faces despite all the sorrow.

Libyan artist Mohammad Al Zawawi is the pioneer of 
Libyan caricature. Using his brush, heart and mind, he 
has depicted the consciousness of the people for more 
than 50 years. Every painting he made documented 
the reflections of society, as well as the major events, 
phenomena, social, economic and political changes the 
country is passing through, be it negative or positive.

Al Zawawi is known for brilliantly describing the naïve 
Libyan character, by criticizing its way of thinking, 
affected by the American school. He is highly capable of 
highlighting details.

He was born in Benghazi in 1935 and went to Al-Abyar 
Boarding school till grade 4. He then moved to Benghazi 
city to continue his education. For family reasons, he 
had to drop out of school and worked as a painter at the 
audiovisual division of the Point Four Program.

In 1963, Al Zawawi started his career at “Al Ithaha” 
magazine published by the national TV and radio 
channel. He worked as an arts director and cartoonist 
and published his first comic on its pages. He then moved 
to “Woman” magazine where he also worked as an press 
director and cartoonist and had his drawings featured in 

-  If it was untrue, we forget about the shop and open a pharmacy.

نفتح صيدلية.. - ١٩٦٨
نشرت في صحيفة العلم - ليبيا

لو كان غير صح نسيب الدكان ونفتح صيدلية..

We open a pharmacy - 1968
Published in Al Aalam - Libya

most Libyan newspapers and magazines; “Al-Thawra” 
newspaper issued after Al-Fateh revolution, Al-Osbuo 
Al-Siyasi newspaper, Al-Jamahiriyya newspaper, Al-
Zahf Al-Akhdar newspaper…

His caricature works were printed in two thick volumes 
entitled Al-Wajh Al-Akhar (the other face) and Antom 
(You). As to Nawakis, it is the latest volume that 
documents his published works. He has successfully 
joined the world of cartoons and executed more than 
100 minutes, most important of which was the series 
“Diary of Libyan Joha”. He held several local, Arab and 
international exhibitions that drew the attention of all.

He is a great award winner, one of which was the 
Caricature Pioneer Medal, for all the creativity and 
innovation he has made in this domain.

After more than half a century of creativity and 
excellence, and on the 5th of June in particular, Al-
Zawawi left peacefully leaving behind an arts heritage 
and a unique style considered as a revolution in the 
world of caricature.

Al-Zawawi drawings and paintings speak of themselves. 
They draw the attention to unseen details and trigger 
our minds to think, while laughing, about the issues he 
is depicting.
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ما تخافوش... - ١٩٦٨
نشرت في صحيفة العلم - ليبيا

عدم إستعمال السيارات الحكومية - ١٩٦٦
نشرت في صحيفة الميدان - ليبيا

Don’t panic - 1968
Published in Al Aalam - Libya

Prohibiting the use of state-owned vehicles - 1966
Published in Al Maydan - Libya

-  Following the ministerial decision which prohibits the use of state-owned vehicles for personal purposes
- The manager’s staff…

-  Don’t panic… we will be there on time

ما تخافوش.. تو نلحق.. هاذي ديسه هكى..

بعد قرار مجلس الوزراء بعدم إستعمال السيارات الحكومية في الأعمال الخاصة
»المباشرين ومصيلحات المدير...!!
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شركات النفط وأموال الشعب
نشرت في صحيفة الثورة - ليبيا

وزارة الإسكان والأملاك الحكومية - ١٩٦٧
نشرت في صحيفة الميدان - ليبيا

Oil companies and people’s funds  
Published in Al Thawra - Libya

Ministry of Housing and Utilities - 1967
Published in Al Maydan - Libya

-  Only 7 houses needed
- Honorable Member of the Senate

- Honorable Member of the House of Representatives

-  Now it’s your turn…

والآن جاء دورك..
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مكتب الضمان الإجتماعي - ١٩٦٧
نشرت في صحيفة الميدان - ليبيا

عوائق التقدم 
نشرت في صحيفة الثورة - ليبيا

Social Security Bureau - 1967
Published in Al Maydan - Libya

Obstacles to progress
Published in Al Thawra - Libya

- We sacrifice our soul and blood for you, our revolution
- Oh revolution! Go! Go!

- We are all your soldiers
- We are builders, dear revolution

- Stop cheering and yelling and come give me a hand

- Ministry of Labor and Social Affairs
- Sorry guys… the healthy already came and got all the aid.

خلاص يا جماعة.. المساعدات سبقوكم عليها الصحاح..

كف عن التصفيق والصياح وشمر عن ساعدك وتعال عاوني..
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مشاريع البلدية - ١٩٦٦
نشرت في صحيفة الميدان - ليبيا

شركات النفط في شيشية..
نشرت في صحيفة الثورة - ليبيا

Municipal projects - 1966
Published in Al Maydan - Libya

Oil companies in Shishya
Published in Al Thawra - Libya

-   Lose some weight and you’ll be able to get out
- People’s funds
- Oil companies

-  Airport road project, public gardens project, urban planning project, Ben Achour waste water project

شركات النفط في شيشة
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الإستعداد لزيارة.. 
نشرت في مجلة المرآة - ليبيا

Getting ready for a visit
Published in Al Maraa Magazine - Libya

-  Getting ready for a visit

-  Dear brothers… revolution means work…. It requires building and fighting….the era of laziness and 
dependency is behind us.

الثورة..
نشرت في صحيفة الثورة - ليبيا

Revolution
Published in Al Thawra - Libya

الإستعداد لزيارة..
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الحديقة الغناء - ١٩٧١
نشرت في صحيفة الثورة - ليبيا

الزواج على الطريقة الليبية 
نشرت في مجلة المرآة - ليبيا

Beautiful Garden - 1971
Published in Al Thawra - Libya

Libyan style marriage
Published in Al Maraa Magazine - Libya

-  Groom
- Libyan style marriage

- Do not pick flowers
- Shame on you… how dare you step on those beautiful flowers…idiots

الزواج على الطريقة الليبية..

موش عيب عليك يا أخ.. تدوس في الأزهار الجميلة.. حهلة ماتفهموش..
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Antoine Ghanem أنطوان غانم /

لبنان  - ١٩٦٦
يرســم الحقيقــة كمــا هــي مــن خــال الكاريكاتــور، كــي يســاهم فــي 

ــة. ــاة السياســية اليومي فضــح المراوغــة الدبلوماســية فــي الحي

ــم، الــذي تخــرّج بإختصــاص هندســة  ــان اللّبنانــي أنطــوان غان ــه الفن إنّ
داخليــة ودراســات عليــا فــي فنــون التخطيــط والإعــان. هــو أســتاذ 
الفنــون فــي جامعتــي القديــس يوســف والــروح القــدس، ونقيــب 
خبراء تدقيق الخطوط وكشــف التزوير في لبنان. كما شــغل منصب 
رئيــس مجلــس إدارة صنــدوق التعاضــد الموحّــد للفنانيــن اللّبنانييــن.

هــو صاحــب محتــرف »أفــكار«، ورســام كاريكاتــور فــي جريــدة 
الجمهوريــة وقنــاة أوتــي فــي. حــاز علــى الميداليــة الذهبيــة وجائــزة 
ــور عــام ١٩٩٣،  ــر العالــي مــن إســتديو الفــن عــن فئــة الكاريكات التقدي
حيــث بــدأ بنشــر رســومه فــي الصحــف اللبنانيــة ومحطــات التلفــزة. 

تناولــت فنــه العديــد مــن الدراســات العليــا والدكتــوراه.

كان أنطــوان غانــم أول مــن رســم الوجــوه علــى تلفزيــون »ال بــي 
ســي«، نــال الكثيــر مــن الــدروع والجوائــز المحليــة والعالميــة فــي 
الرســم والتصويــر الفوتوغرافــي. تصــدرت رســمته المعــرض الدولــي 
فــي واشــنطن، ونــال شــهادة وزارة الخارجيــة الأميركيــة كزائــر القيادة 
الدولــي.  يــرد توقيعــه علــى أكثــر مــن أربعمئــة كتــاب فــي الرســوم 
التعبيريــة، كمــا لــه خمســة كتب فــي الشــرائط المصــورة والكاريكاتور 

ــة والفرنســية . السياســي باللغــة العربيــة والانكليزي

يتقــن أنطــوان غانــم فــنّ لعبــة الــكلام فــي الكاريكاتــور ويعتبــر أن 
بدونهــا لا مبــرّر للــكلام فــي الرســوم.

06
Lebanon  - 1966
He draws reality as is through caricature and uncovers 
diplomatic equivocation in daily politics.

Antoine Ghanem is a Lebanese artist with a BA in Interior 
Design and MA in  Calligraphy and Advertising. He is an 
arts professor at Saint Joseph University and Holy Spirit 
University of Kaslik. He is the head of Lebanese Syndicate 
of Court Experts in Writing and chairperson of the Unified 
Solidarity Fund for Lebanese Artists.

He is the owner of Atelier Afkar and a caricaturist at Al 
Joumhouria newspaper and OTV channel. He won the 
golden medal and the high distinction award in caricature 
at Studio Al Fan in 1993. He then started publishing his 
drawings in Lebanese newspapers and TV stations. Several 
thesis and dissertations revolved around his works.

Antoine Ghanem was the first to draw faces at LBC TV 
station. He won various medals as well as local and 
nternational awards in drawing and photography. One 
of his drawings was at the forefront of the International 
Gallery of Art in Washington and he has received the US 
Department of State Certificate from the International 
Visitor Leading Program. He has signed more than 400 
expressionism book and has 5 books of comic strips 
and political caricature published in Arabic, English and 
French.

Antoine Ghanem masters the game of words in caricature 
and believes that without it, there is no need for words 
in drawings.

إضراب
نشرت في صحيفة الجمهورية - لبنان

Strike 
Published in Al Joumhouria Newspaper - Lebanon

حال اللبناني مع عيد العلم - ٢١ تشرين الثاني )نوفمبر( ٢٠١٣
نشرت في صحيفة الجمهورية - لبنان

The Lebanese on Flag Day - 21 November 2013
Published in Al Joumhouria Newspaper - Lebanon

- Education is a light



73 72

صدى الإستقلال - ٢١ تشرين الثاني )نوفمبر( ٢٠١١
نشرت في صحيفة الجمهورية - لبنان

قضية الإتصالات تتفاعل - 13 كانون الثاني )يناير( 2015
نشرت في صحيفة الجمهورية - لبنان

Echo of independence - 21 November 2011
Published in Al Joumhouria Newspaper - Lebanon

Communications problem escalating - 13 January 2015
Published in Al Joumhouria Newspaper - Lebanon

- How many of you knows the meaning of independence… rare… rare

نقل سجناء بسجن روميه -  13 كانون الثاني )يناير( ٢٠١١
نشرت في صحيفة الجمهورية - لبنان

Moving prisoners at Roumieh prison - 13 January 2011
Published in Al Joumhouria Newspaper - Lebanon

ترفيع السيسي الى رتبة المشير - ٢٨ كانون الثاني )يناير( ٢٠١٤
نشرت في صحيفة الجمهورية - لبنان

Promoting El-Sisi to the rank of Field Marshal - 28 January 2014
Published in Al Joumhouria Newspaper - Lebanon

- Moving building B prisoners to building D in Roumieh.
- What is the difference between buildings B and D?

- In D, there is no Jacuzzi

- El-Sisi
- Ramsisi
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الحوار الوطني في المنطقة - ٢ حزيران )يونيو( ٢٠١١
نشرت في صحيفة الجمهورية - لبنان

سوريا تناشد الهند التدخل لصالحها في مجلس الأمن - ٣ آب )أغسطس( ٢٠١١
نشرت في صحيفة الجمهورية - لبنان

National dialogue in the region - 2 June 2011
Published in Al Joumhouria Newspaper - Lebanon

Syria solicits India for support at the Security Council - 3 August 2011
Published in Al Joumhouria Newspaper - Lebanon

في ظل الإنقسام حول الحوار - ٥ آب )أغسطس( ٢٠١١
نشرت في صحيفة الجمهورية - لبنان

لبنان ينأى بنفسه... - ٢٨ تموز )يوليو( ٢٠١١
نشرت في صحيفة الجمهورية - لبنان

In the light of dispute over dialogue - 5 August 2011
Published in Al Joumhouria Newspaper - Lebanon

Lebanon dissociates itself - 28 July 2011
Published in Al Joumhouria Newspaper - Lebanon
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Maher Rashwan ماهر رشوان /

مصر  - ١٩٧٦
كان يحب الرسم منذ طفولته وكانت أمنيته الإلتحاق بكلية الفنون 
الجميلــة، فتحققــت أمنيتــه وتخصّــص فــي »فــن الكتــاب والرســوم 
المتحركة« وتخرج عام 1999، وعمل بعدها في القاهرة في العديد 

من شــركات الرســوم المتحركة.

ســافر إلى الكويت في عام 2002 وبدأ العمل في شــركة تنتج أفلام 
ــم إلتحــق للعمــل فــي صحيفــة القبــس،  ــون ورســوم متحركــة. ث كرت
ولكنه لم يجد فرصة ســانحة للعمل في مجال الكاريكاتور فإســتقال 
من الصحيفة للعمل في مركز إقليمي لإنتاج البرمجيات التعليمية.

كانــت بدايتــه الحقيقيــة فــي عالــم الصحافــة والكاريكاتــور عــام ٢٠٠٨، 
حيــث انتقــل للعمل في صحيفــة الرؤية الكويتية. وعندمــا بدأ العمل 
داخــل الصحيفــة يســوء ، إنتقــل إلــى العمــل فــي صحيفة الجريــدة في 
عــام 2010، ومــا زال يعمــل بهــا حتــى اليــوم إلــى جانــب صحيفــة الرؤيــة 

الإماراتيــة التــي ينشــر فيها كاريكاتور بشــكل أســبوعي.

شــارك فــي العديــد مــن الجوائــز العربية منها جائــزة الصحافــة العربية 
التــي حصــل عليهــا فــي عــام 2012 وفــي عــام 2018. كمــا حصــل علــى 

المركــز الأول فــي جائــزة الكاريكاتــور العربــي عــام 2013.

يتغلب على أعماله في صحيفة الجريدة الطابع السياســي المحلي، 
أمــا أعمالــه فــي صحيفــة الرؤيــة فيتغلــب عليهــا الطابــع العربــي 

والعالمــي. 

07
Egypt  - 1976
He loved drawing since childhood and always wished 
to join Faculty of Fine Arts. His wish came true as he 
majored in the Art of Cartoons. He graduated in 1999 and 
worked at several cartoon companies in Cairo.

In 2002, he travelled to Kuwait and worked at an 
animation production company. Then he moved to Al-
Qabs newspaper but did not find any opportunity to 
work in caricature, so he resigned and started work at a 
regional learning software development center.

His effective debut in the world of journalism and 
caricature was in 2008 when he moved to Arruya Kuwaiti 
newspaper. With the deterioration of work conditions 
at the newspaper, he moved to Al-Jarida newspaper in 
2010 where he still works up to this date, in addition to 
Al-Ruuya Emirati newspaper in which he published a 
weekly caricature.

He participated in several Arab awards, including Arab 
Journalism Award which he won in 2012 and 2018. He 
got the first place at the Arab Caricature Contest in 2013.

Most of his works in Al-Jarida newspaper tackle local 
politics, whereas in Al-Ruuya newspaper, they are more 
about the Arab region and the world.

المواطن العربي - ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الجريدة - كويت

The Arab citizen - 2019
Published in Al Jarida Newspaper - Kuwait

حرية الصحافة - ٢٠١٨
نشرت في صحيفة الجريدة - كويت

Freedom of Press  - 2018
Published in Al Jarida Newspaper - Kuwait
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الشارع السوداني.. - ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الرؤية - إمارات

المقاومة الفلسطينية - ٢٠١٨
نشرت في صحيفة الجريدة - كويت

Sudanese street - 2019
Published in Al Roeya Newspaper - UAE

Palestinian resistance - 2018
Published in Al Jarida Newspaper - Kuwait

-  Sudan people

الإعلام العربي - ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الرؤية - إمارات

Arab media - 2019
Published in Al Roeya Newspaper - UAE

صفقة القرن - ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الرؤية - إمارات

Deal of the century - 2019
Published in Al Roeya Newspaper - UAE

-  Deal of the century
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-  Extremism

تطرف.. - ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الرؤية - إمارات

Extremism - 2019
Published in Al Roeya Newspaper - UAE

الإرهاب - ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الجريدة - كويت

Terrorism - 2019
Published in Al Jarida Newspaper - Kuwait

-  Arab demonstrations

المظاهرات العربية - ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الرؤية - إمارات

Arab demonstrations - 2019
Published in Al Roeya Newspaper - UAE

الهاتف المحمول - ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الجريدة - كويت

Mobile phones - 2019
Published in Al Jarida Newspaper - Kuwait
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Ahmad Rahma أحمد رحمة /

أردن  - ١٩٨٥
تحمــل رســوماته الكاريكاتوريــة  رســائل  واضحــة عن الهّم السياســي 

والوطنــي فــي العالــم العربي .

ولــد أحمــد رحمــة فــي الأردن عــام 198٥، وتخــرج مــن الجامعــة 
الأردنيــة بشــهادة بكالوريــوس فــي العلــوم التربويــة.

عرضــت أعمالــه الكاريكاتوريــة فــي العديــد مــن الصحــف والمواقــع 
الإلكترونيــة منهــا شــبكة الصحيفــة الإلكترونيــة، صحيفــة  الموجــز 
الإلكترونيــة، مجلــة شــبابيك الشــعرية، صحيفــة الدبــور الأســبوعية، 
موقــع قنــاة الجزيــرة الفضائيــة وصحيفــة الشــرق القطريــة وفــي 

مواقــع وشــركات أخــرى.

يجيــد أحمــد رحمــة الخــط العربــي والزخرفــة الإســامية، ولديــه 
خبــرة فــي الرســم الرقمــي علــى برنامــج الفوتوشــوب، خبــرة فــي 
التصميــم والعمــل الغرافيكــي، خبــرة فــي رســم البورتريــه علــى 
برنامج الفوتوشــوب، وخبرة في الرســم الكاريكاتوري تتجاوز العشــر 

ســنوات.

فــي إحــدى رســوماته الكاريكاتوريــة عــن يــوم الأرض الفلســطيني، 
يرســم أحمــد طفــاً يجّــر مفتاحــاً خلفــه ويمــزق خطــة صفقــة القــرن 
وهــي تغطــي الأرض. فــي هــذا الرســم تظهــر قــدرة أحمــد رحمــة 
فــي إظهــار الرمــوز والتفاصيــل، حيــث وصلــت الرســالة بشــكل واضــح 

وذات معنــى عميــق .

08
Jordan  - 1985
His caricature drawings convey messages about political 
and national concerns in the Arab world. 

Ahmad Rahma was born in Jordan in 1985. He graduated 
from the University of Jordan with a BS in educational 
sciences.

His caricature works were featured in several 
newspapers and websites, including the online 
Newspaper Network, Al-Mujaz online newspaper, 
Shababik poetry magazine, Al-Dabbour weekly 
newspaper, Al-Jazira Sat website, Al-Sharq newspaper 
in Qatar and many others.

Ahmad Rahma masters Arabic calligraphy and 
Arabesque and is experienced in digital art on Photoshop, 
graphic design, portrait drawing on Photoshop and more 
than ten years of caricature making.

In one of his caricature drawings on Land Day in 
Palestine, Ahmad drew a child dragging a key behind 
him, tearing the Deal of the Century plan covering the 
land. This drawing sheds the light on Ahmad Rahma’s 
ability to expose symbols and details. The message has 
been conveyed clearly and deeply enough.

مؤشرات - تموز )يوليو( ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الشرق - قطر

Indicators  - 19 July 2019
Published in Al Sharq Newspaper - Qatar

-  Human rights indicator
- Liberties indicator

تجنيد الاطفال - ٩ تشرين الأول )أكتوبر( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة الشرق - قطر

Children recruiting - 9 October 2018
Published in Al Sharq Newspaper - Qatar

-  Children recruiting in the wars
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التسليح و الجوع - ٨ كانون الأول )ديسمبر( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة الشرق - قطر

الحكومات المدنية في ظل العسكر - ٧ أيار )مايو( ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الشرق - قطر

Armament and hunger - 8 December 2018
Published in Al Sharq Newspaper - Qatar

Civil governments under military control  - 7 May 2019
Published in Al Sharq Newspaper - Qatar

-  Civil government

-  Armament expenses

السلام اليمني - ٣ شباط )فبراير( ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الشرق - قطر

الثورة والعسكر - ١٤ آذار )مارس( ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الشرق - قطر

Yemen peace - 3 February 2019
Published in Al Sharq Newspaper - Qatar

The revolution and the military - 14 March 2019
Published in Al Sharq Newspaper - Qatar

-  The revolution and the military

-  Yemen War
- Peace negotiations



87 86

العسكر و ثورات الربيع العربي - ٢ نيسان )أبريل( ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الشرق - قطر

المجاعة و الدمار - ٢ أيلول )سبتمبر( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة الشرق - قطر

The military and the Arab Spring revolutions - 2 April 2019
Published in Al Sharq Newspaper - Qatar

Famine and destruction - 2 September 2018
Published in Al Sharq Newspaper - Qatar

-  Yemeni children and alliance raids

-  Sudan revolution

صفقة القرن - ١٤ آذار )مارس( ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الشرق - قطر

Deal of the century - 14 March 2019
Published in Al Sharq Newspaper - Qatar

-  Balfour Declaration

سياسة التجويع - ٢ كانون الأول )ديسمبر( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة الشرق - قطر

Policy of starvation - 2 December 2018
Published in Al Sharq Newspaper - Qatar
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Mohammad Sabaaneh محمد سباعنة /

فلسطين  - ١٩٧٩
تحكــي رســوماته الكاريكاتوريــة عــن معانــاة الفلســطينيين تحــت 
الإحتــال، فالفــن مقاومــة، والإبــداع  فعــل تحــدي. إنّــه الفنــان 

الفلســطيني محمــد ســباعنة. 

ولــد فــي الكويت عــام 1979، وعمل كفنان كاريكاتوري منذ عــام 2002 
فــي الجامعة الأميركية العربية. نشــر أعماله فــي العديد من الصحف 
العربية منها الإتحاد، القدس العربي، الغد الأردنية، والأخبار اللبنانية، 

ويعمل حالياً في صحيفة الحياة الجديدة الفلســطينية. 

هــو عضــو فــي حركة الكرتــون العالمية، وقد فــاز العديد مــن الجوائز 
وحــاز علــى المرتبــة الثالثــة فــي مســابقة الكاريكاتــور العربيــة فــي 

عــام 2013.

أقــام ســباعنة معــارض شــخصية فــي بريطانيــا، إســبانيا، واشــنطن، 
برلين، هولندا، قطر وسوريا. وهو الآن محاضر عن الفن الكاريكاتوري 
فــي الكثيــر مــن الجامعــات منها جامعــة النجاح فــي بيرزيــت، الجامعة 
الأميركيــة العربيــة، جامعــة »Kitso« فــي اســبانيا، وجامعــة الفنــون 

البصريــة فــي نيويــورك. 

شــارك ســباعنة فــي الكثيــر مــن المنشــورات والكتــب العالميــة، كمــا 
إستخدم فنّه ليساعد الأطفال ذوي الإحتياجات الخاصة للتعبير عن 
مشــاعرهم . تحتفــظ مكتبــة الكونغــرس بإحــدى أعمالــه فــي قســم 
ــل الفلســطينيين  ــه دعــوة فــي عــام 2017 ليمث ــون. وقدمــت ل الكرت

فــي مبنــى الأمــم المتحــدة فــي مدينــة نيويــورك.

09
Palestine  - 1979
His caricature drawings reflect the suffering of the 
Palestinian people under occupation. Art is a form 
of resistance and creativity is a challenge. He is the 
Palestinian artist Mohammad Sabaaneh.

He was born in Kuwait in 1979 and has worked as 
a caricature artist at the Arab American University 
since 2002. He published his works in several Arab 
newspapers, such as Al Ittihad, Al Quds Al Arabi, Al 
Ghad (Jordanian), Al Akhbar (Lebanese). He is currently 
working at Al Hayat Al Jadida newspaper (Palestinian).

He is a member of the international Cartoon Movement 
and has won a lot of awards. He got third place in the Arab 
caricature competition in 2013.

Sabaaneh has held several personal exhibitions in the 
UK, Spain, Washington, Berlin, Netherlands, Qatar and 
Syria. He is currently a lecturer in caricature at several 
universities, among which are An-Najah University in 
Birzeit, Arab American University, Kitso University in 
Spain and the School of Visual Arts in New York.

Moreover, Sabaaneh has taken part in many 
international publications and books. He has also used 
his art to help children with special needs express their 
feelings. The Library of Congress keeps one of his works 
in its cartoons section and has invited him in 2017 to 
represent the Palestinian people at the United Nations 
Headquarters in New York.

صفقة ترامب - 3 أيار )مايو( ٢٠١٩
نشرت في صحيفة الحياة الجديدة - فلسطين

أسرى أطفال... - ٧ تشرين الثاني )نوفمبر( ٢٠١٦
نشرت في صحيفة الحياة الجديدة - فلسطين

Trump Deal - 3 May 2019
Published in Al Hayat Al Jadida Newspaper - Palestine

Children in prisons - 7 November 2016
Published in Al Hayat Al Jadida Newspaper - Palestine

-  Deal of the century
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خطة ترامب للسلام - ٦ تشرين الأول )أكتوبر( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة الحياة الجديدة - فلسطين

المدارس الفلسطينية - ١٣ أيلول )سبتمبر( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة الحياة الجديدة - فلسطين

Trump Peace Process  - 6 October 2018
Published in Al Hayat Al Jadeda Newspaper - Palestine

Palestinian Schools - 13 September 2018
Published in Al Hayat Al Jadeda Newspaper - Palestine

إعتقال الأطفال الفلسطينيين - ١٢ شباط )فبراير( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة الحياة الجديدة - فلسطين

إعتقال الأطفال - ٣٠ آب )أغسطس( ٢٠١٨
نشرت في صحيفة الحياة الجديدة - فلسطين

Arresting Palestinian Kids  - 12 February 2018
Published in Al Hayat Al Jadeda Newspaper - Palestine

Kids in Detention  - 30 August 2018
Published in Al Hayat Al Jadeda Newspaper - Palestine
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القدس عاصمتنا - ٦ كانون الأول )ديسمبر( ٢٠١٧
نشرت في صحيفة الحياة الجديدة - فلسطين

Jerusalem is our capital - 6 December 2017
Published in Al Hayat Al Jadeda Newspaper - Palestine

إضراب الأسرى - ١ أيار )مايو( ٢٠١٧
نشرت في صحيفة الحياة الجديدة - فلسطين

Prisoners’ Strike - 1 May 2017
Published in Al Hayat Al Jadeda Newspaper - Palestine

-  Prisoners’ Strike

في غزّة - ٢٥ تموز )يوليو( ٢٠١٨
 ”www.middleeasetmonitor.com“ نشرت في موقع

In Gaza  - 25 July 2018
Published in “www.middleeasetmonitor.com”

مصادرة الأراضي - ٢٤ آب )أغسطس( ٢٠١٧
نشرت في صحيفة الحياة الجديدة - فلسطين

Land confiscation - 24 August 2017
Published in Al Hayat Al Jadeda Newspaper - Palestine
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Fares Garabet فارس قره بيت /

سوريا  -  ١٩٦٣
ولــد فــارس قــرة بيــت في دمشــق عــام 1963 ، وحصــل في عــام 1998 
على دكتوراه »فلسفة الفن« المتخصصة بأفلام الرسوم المتحركة 

مــن جامعة حلــوان في جمهورية مصــر العربية .

فــي عــام 2016 عيّــن معيــداً لكليــة الآداب والعلــوم فــي الجامعــة 
الدوليــة الخاصــة للعلــوم والتكنولوجيــا.

لديــه العديــد مــن المؤلفــات الهامــة فــي فــن الكاريكاتــور منهــا 
»الكاريكاتــور بالأبيــض والأســود« ، »فــارس قــرة بيــت كاريكاتــور«، 
ــا باريــس بــدون  ــة أوروبي »الأبيــض والأســوء« وكتــاب صــادر عــن صال
عنــوان. بالإضافــة إلــى العديــد مــن الأبحــاث المهمــة، منها  الإســهام 
الإبداعــي لوالــت ديزنــي فــي الرســوم المتحركــة  فــي مجلــة جامعــة 

دمشــق عــام 2015 .

نشــر رســوماته الكاريكاتوريــة فــي العديــد مــن الصحــف الهامــة، منهــا  
ــة  ــة، الأهــرام العربــي فــي مصــر، مجل ــة، النهــار الكويتي ــة القطري الراي

الوســط فــي لنــدن، وصحيفــة الوطــن الســورية.

حصــل فــي عــام 2005 علــى جائــزة نــادي دبــي للصحافــة العربيــة وفــي 
عــام 2012 علــى جائــزة الملــك عبــد اللــه الثانــي للإبــداع عــن كتابــه 

الكاريكاتــوري »الأبيــض والأســوء«. 

شــارك في مهرجان القاهرة الدولي لســينما الأطفال في عام 1998 
ــل الذهبــي والرســوم المتحركــة عــام  وفــي مهرجــان نيودلهــي للفي
2000 . وهــو عضــو إتجــاد الفنانيــن التشــكيلين فــي ســوريا وعضــو في 

إتحــاد الفنانيــن التشــكيلين فــي ألمانيا.

ــة  ــة والإبداعي ــا، مســتمراً فــي مســيرته الفني يعيــش الآن فــي ألماني
ليؤكــد أن الأوطــان لا تغــادر اللــون.

10
Syria  - 1963
Fares Garabet was born in Damascus in 1963. He earned 
his PHD in Philosophy of Art on cartoons from Helwan 
University in Egypt in 1998.

In 2016, he was assigned a teaching assistant at the 
Faculty of Literature at the International University for 
Science and Technology.

He has several notable cartoon publications, among 
which are “Black and White Caricature”, “Fares Garabet 
Caricature” and “White and Worst”. He published a book 
by Eupore Hall Paris with no title and conducted a lot of 
research, mainly creative contribution for Walt Disney 
cartoons in University of Damascus magazine in 2015.

He published his caricature drawings in many prominent 
newspapers, such as Al-Raya (Qatar), Annahar (Kuwait), 
Al-Ahram Al-Arabi (Egypt), Al-Wasat magazine (London) 
and Al-Watan (Syria).

In 2005, he won the Dubai Arab Press Club Award and 
in 2012 King Abdulla II Award for Innovation for his 
caricature book “White and Worst”.

In 1998, he participated in Cairo International Film Festival 
for Children and in 2000 in New Delhi Golden Elephant and 
Cartoon Festival. He is a member of the Syrian Plastic 
Artists Union and a member of the Union of Plastic Artists 
in Germany.

He currently lives in Germany and continuing his arts and 
creative journey to prove that countries are never void of 
color.

سجادة من الدم - ٧ تشرين الثاني )نوفمبر( ٢٠١٥
نشرت في صحيفة الراية - قطر

إستغلال الأطفال - ١ نيسان )أبريل( ٢٠١٧
 ”www.darylcagle.com“ نشرت في موقع

Blood carpet - 7 November 2015
Published in Al Raya Newspaper - Qatar

Child exploitation - 1 April 2017
Published in “www.darylcagle.com”



97 96

هدايا أطفال سوريا - أيلول )سبتمبر( ٢٠١٧
نشرت على موقع التواصل الإجتماعي »فيسبوك«

الديكتاتور نحن نصنعه - ٢٨ تشرين الثاني )نوفمبر( ٢٠١٣
نشرت في صحيفة الراية - قطر

Gifts for the children of Syria - September 2017
Published on Social Media “Facebook”

We create the dictator  - 28 November 2013
Published in Al Raya Newspaper - Qatar

مكافأة الإنتصار - ٧ نيسان )أبريل( ٢٠١٩
”www.rozana.fm“ نشرت في موقع

صراع الإرهابيين - ٧ نيسان )أبريل( ٢٠١٩
”www.rozana.fm“ نشرت في موقع

Victory reward - 7 April 2019
Published on”www.rozana.fm”

 Terrorists fight - 7 April 2019
Published on”www.rozana.fm”



99 98

الإنسحاب من الشمال السوري - 1 نيسان )أبريل( ٢٠١٨
”www.aljazeera.net“ نشرت في موقع

الشعب يريد إسقاط النظام - ٢٥ شباط )فبراير( ٢٠١٤
نشرت في صحيفة الراية - قطر

Withdrawal from the northern parts of Syria - 1 April 2018
Published on”www.aljazeera.net”

The people want to topple the regime - 25 February 2014
Published in Al Raya Newspaper - Qatar

- Trump: US troops will leave Syria
- Northern Syria

من يعتقل من!؟ - ١١ تشرين الثاني )نوفمبر( ٢٠١٥ 
نشرت في صحيفة الراية - قطر

التحكم! - ١٦ تشرين الثاني )نوفمبر( ٢٠١٣ 
نشرت في صحيفة الراية - قطر

Who is arresting whom?  - 11 November 2015
Published in Al Raya Newspaper - Qatar

Control !  - 16 November 2013
Published in Al Raya Newspaper - Qatar
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